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UNITED STATES DISTRICT COURT 
FOR THE DISTRICT OF PUERTO RICO 


UNITED STATES OF AMERICA, 
acting through the United 
States Department of 
Agriculture 

Plaintiff 


CIVIL NO. 


Foreclosure of Mortgage 


v. 

JUAN ENRIQUE LOPEZ TORRES 
Defendants 


COMPLAINT 

TO THE HONORABLE COURT: 

COMES NOW the United States of America -acting by the United 
States Department of Agriculture- through the undersigned 
attorney, who respectfully alleges and prays as follows: 

1• Jurisdiction of this action is conferred on this Court by 28 
U.S.C. Section 1345. 

2. Plaintiff, United States of America, is acting through the 
United States Department of Agriculture, which is organized 
and existing under the provisions of the Consolidated Farm 
and Farm Service Agency Act, 7 U.S.C. §1921 et seq. Plaintiff 
is the owner and holder of two (2) promissory notes that 
affect the property described further below. 

The first promissory note is for the amount of $ 200 , 000 . 00 , 


3. 




Case 3:19-cv-01576 Document 1 Filed 06/14/19 Page 2 of 8 


with annual interest of 5%, subscribed on May 27, 1999. See 
Exhibit 1 

4. For the purpose of securing the payment of said promissory 
note, a voluntary mortgage was executed on the same date, in 
favor of the plaintiff, under the terms and conditions 
stipulated and agreed therein, through deed No. 67. This 
mortgage is duly recorded at the corresponding Property 
Registry. See Exhibits 2 and 3 

5. Plaintiff is also the owner and holder of a promissory note 
for the amount of $ 300 , 000 . 00 , with annual interest of 3.75%, 
subscribed on June 18, 1999. See Exhibit 4 

6. For the purpose of securing the payment of said promissory 
note, a voluntary mortgage was executed on the same date, in 
favor of the plaintiff, under the terms and conditions 
stipulated and agreed therein, through deed No. 86. This 
mortgage is duly recorded at the corresponding Property 
Registry. See Exhibits 3 and 5 

7. According to the Property Registry, the defendant herein 
appears as owner of record of the real estate property subject 
of this case. Said property is described -as it was recorded 
in Spanish- as follows: 

RUSTICA: Parcela de terreno situada en el barrio Pozas 
del termino municipal de Ciales, Puerto Rico, compuesta 
de doscientos cuarenta y seis punto cuatro mil 
seiscientos cuarenta y una cuerdas (246.4641 cdas.) y 
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en lindes por el NORTE, con Eugenio Rivera; al SUR, con 
parcela que se segrega y quebrada Sanjones; al ESTE, 
con parcela que se segrega y el Rio Damian; y al OESTE, 
con parcela que se segrega y Francisco Ortiz Vazquez. 

Property 1,438, recorded at page 101 of volume 25 of 
Ciales, Property Registry of Manati, Puerto Rico. 

See Title Search attached as Exhibit 3 

8. It was expressly stipulated in the notes evidencing the 
indebtedness that default in the payment of any part of the 
covenant or agreement therein contained will authorize the 
plaintiff, as payee of said notes, to declare due and payable 
the total amount of the indebtedness evidenced by said notes 
and proceed with the execution and/or foreclosure of the 
mortgages. 

9. The defendants herein have failed to comply with terms of the 
mortgage contracts by failing to pay the installments due on 
all notes until the present day, and that after declaring all 
the indebtedness of defendant due and payable, defendants owe 
to the plaintiff, according to the Certification of 
Indebtedness included herein as Exhibit 6, the following 
amounts: 

a) On the $200,000.00 Note: 

1) The sum of $200,000.00, of principal; 

2) The sum of $145, 153.57, of interest accrued as 
of April 22, 2019, and thereafter until its full 
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and total payment, which interest amount 
increases at the daily rate of $23.9726; 

3) Plus, insurance premium, taxes, advances, late 
charges, costs, court costs expenses, 
disbursements and attorney's fees guaranteed 
under the mortgage obligation, 
b) On the $300,000.00 Note: 

1) The sum of $300,000.00, of principal; 

2) The sum of $216,732.08, of interest accrued as 
of April 22, 2019, and thereafter until its full 
and total payment, which interest amount 
increases at the daily rate of $30.8219; 

3) Plus, insurance premium, taxes, advances, late 
charges, costs, court costs expenses, 
disbursements and attorney's fees guaranteed 
under the mortgage obligation. 

10. The indebtedness evidenced by the aforementioned notes is 
secured by the mortgages over the properties described in 
this complaint. 

11. Defendant JOSE ENRIQUE LOPEZ TORRES is not presently active 
in the military service for the United States. See Exhibit 7 

12. The real estate property which is hereby being foreclosed is 
subject to the following liens in the rank indicated: 
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(A) Property 1,438 ; 

1) Recorded liens with preference or priority over mortgage 
herein recorded: 

a) Easement of way over this property as servient 

estate in favor of property number 11,269, 
constituted by deed #279, executed in Ciales, 
Puerto Rico, on September 28, 1995, before Jose 

Oscar San Miguel Notary Public, recorded at page 
64 of volume 138 of Ciales, property number 1,438, 
22nd inscription. 

b) Easement of way over this property as servient 
estate in favor of properties numbers 1,935; 1,941 
and 1,949 of Orocovis, as Stipulation dated 
September 30, 1994 and Sentence dated December 2, 
1992, executed in the District Court of the United 
States of America for the Puerto Rico District, 
civil case #94-1427, recorded at mobile volume 
1438 of Ciales, property number 1,438, 25th 
inscription. 

c) MORTGAGE: Constituted by Juan Enrique Lopez 
Torres, single, in favor of Banco Popular de 
Puerto Rico, in the original principal amount of 
$150,000.00, with prime rate annual interests, due 
on presentation, constituted by deed #116, 
executed in Manati, Puerto Rico, on July 24, 1997, 
before Francisco J. Arraiza Donate Notary Public, 
recorded at page 85 of volume 299 of Ciales, 
property number 1,438, 26th inscription. 

2) Junior Liens with inferior rank or priority over 
mortgage herein executed: 


-None. 


VERIFICATION 

I, EDGAR MALDONADO MEDERO, of legal age, single, executive 
and resident of Toa Alta, Puerto Rico, in my capacity as Farm Loan 
Chief of the United States Department of Agriculture (Farm Service 
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Agency), San Juan, Puerto Rico, under the penalty of perjury, as 
permitted by Section 1746 of Title 28, United States Code, declare 
and certify: 

1) My name and personal circumstances are stated above; 

2) I subscribed this complaint as the legal and authorized 
representative of the plaintiff; 

3) Plaintiff has a legitimate cause of action against the 
defendants above named which warrants the granting of relief 
requested in said complaint; 

4) Defendants are a necessary and legitimate party to this 
action in view of the fact that they originated or assumed the 
mortgage obligation subject of this foreclosure, or bought the 
property subject to said mortgage; 

5) From the information available to me and based upon the 
documents in the Farm Service Agency, it appears that defendants 
have not been declared incompetent by a court of justice with 
authority to make such a declaration; 

6) I have carefully read the allegations contained in this 
complaint and they are true and correct to the best of my knowledge 
and to the documents contained in the files of the Farm Service 
Agency; 

7) I have carefully examined the Exhibits included to this 
complaint which are true and correct copies of the originals. The 
mortgage deeds have been duly recorded in the Property Registry. 
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I make the foregoing declaration under penalty of perjury, 
as permitted under Section 1746 of Title 28, United States Code. 



In San Juan, Puerto Rico, 


, 2019. 



PRAYER 


WHEREFORE, the plaintiff demands judgment as follows: 

a) That defendant's party pays unto the United States the 
amounts claimed on this complaint; 

b) Or in default thereof that all legal right, title and 
interest which the defendants may have in the property described 
in this complaint and any building or improvement thereon be sold 
at public auction and that the monies due to the United States as 
alleged in the preceding paragraphs be paid out of the proceeds of 
said sale; 

c) That the defendants and all persons claiming or who may 
claim by, from or under them be absolutely barred and foreclosed 
from all rights and equity of redemption in and to said property; 

d) That if the proceeds of such sale be insufficient to 
cover the amounts specified under paragraph 16 of this prayer, 
said defendant be adjudged to pay to the United States the total 
amount of money remaining unsatisfied to said paragraph (a) of 
this prayer, and execution be issued forthwith against said 
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defendants for the payment of said deficiencies against any of the 
properties of said defendants; 

e) That if the proceeds of said sale exceed the sum of 
money to be paid to the United States as aforesaid, any such excess 
be deposited with the Clerk of this Court subject to further orders 
from the Court; 

f) That once the property is auctioned and sold, the Clerk 
of this Court issue a writ addressed to the Registry of the 
Property ordering the cancellation of the foreclosed mortgage and 
of any other junior liens recorded therein; 

g) For such further relief as in accordance with law and 
equity may be proper. 

In Guaynabo, Puerto Rico, this day of , 2019. 


/s/ Juan Carlos Fortuno Fas 

JUAN CARLOS FORTUNO FAS 
USDCPR 211913 

FORTUflO & FORTUNO FAS, C.S.P. 

P.O. BOX 9300 

SAN JUAN, PR 00908 

TEL. 787-751-5290 

FAX. 787-751-6155 

Email: dcfilings@fortuno-law.com 
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USDA-FmHA 

Form FrnHA 1940-17 
(Rev. 4-92) 

PROMISSORY NOTE 

KIND OF LOAN 

Type: ... QL_ □ Regular 

K) Limited 

Resource 

Pursuant to: 

□ Consolidated Farm & Rural Development Act 

3 Emergency Agricultural Credit Adjustment 

Act of 1978 

Name 

JUAN ENRIQUE UOPEZ TORRES 

State 

PUERTO RICO 

County 

PONCE 

ACTION REQUIRING NOTE 
a Initial loan □ Rescheduling 

□ Subsequent loan □ Reamonization 

Q Consolidated & O Credit sale 

subsequent loan D Deferred payments 

□ Consolidation □ Debt write down 

□ Conservation 
easement 

Case No. 

63-026-581-68-6315 

Date 

MAY 27, 1999 

Fund Code 

44 

Loan No, 

01 


FOR VALUE RECEIVED, the undersigned Borrower and any cosigners jointly and severally promise to pay to the order 
of the United States of America, acting through the Farmers Home Administration, United States Department of Agriculture, 


(herein called the *‘Government 1 ’), or its assigns, at its office in 


PONCE, PUERTO RICO 


TWO HUNDRED THOUSAND 

,< 200 , 000.00 - 

FIVE- 


, or at such other place as the Government may later designate in writing, the principal sum of 

- _ dollars 

) t plus interest on the unpaid principal balance at the RATE of 

_______ s 00_ 

_ _ percent ( _ *fa) per annum and 


_ - " ~ ‘ ~ _dollars (S _) 

of Noncapitalized interest. If this note is for a Limited Resource loan (indicated in the “Kind of Loan” box above) the 
Government may CHANGE THE RATE OF INTEREST, in accordance with regulations of the Fanners Home Adminis¬ 
tration. not more often than quarterly, by giving the Borrower thirty (30) days prior written notice by mail to the Bor 
rower's last known address. The new interest rate shall not exceed the highest rate established in regulations of the Farmers 
Home Administration for the type of loan indicated above. 


Principal and interest shall be paid in_ ^ ~ _installments as indicated below, except as modified by a different 

rate of interest, on or before the following dates: 


$6,000.00 


on 

01-01-00 . t 34,564.00 


on 

01-01-01 

s . 

N/A 

on 

J f 

H7A 

on 

. 

i ,. 

n7a 

. . on 


HZI- 

_ on _ 


i 

n/a 

on 

; 1 . .. 

H7X 

on _ 


% 

n7a 

on 


H7T~ 

on 


s__ 

n/a 

on.. 


H7X 

on 


and $ 34 , 564 , 

00 


thereafter on 

of each 

TEAR 

until the 


principal and interest are fully paid except that the final installment of the entire debtedness evidenced hereby, if not sooner 
paid, shall be due and payable - 07 — years from the date of this note, and except that prepayments may be made 
as provided below. The consideration for this note shall also support any agreement modifying the foregoing schedule of 
payments. 


If the total amount of the loan is not advanced at the time of loan closing, the loan funds shall be advanced to the 
Borrower as requested by Borrower and approved by the Government. Approval by the Government will be given provided 
the advance is requested for a purpose authorized by the Government, Interest shall accrue on the amount of each advance 
from its actual date as shown in the Record of Advances at the end of this note. Borrower authorizes the Government to 
enter the amount(s) and date(s) of such advance(s) in the Record of Advances. 


MJ.S. GPO: 1996—722-866 


Position 2 


FmHA 1940-17 (Rev. 4-92) 
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For each rescheduled, reamortized or consolidated note for applications for Primary and Preservation Loan Service 
Programs received prior to November 28, 1990, interest accrued to the date of this instrument which is more than 90 days 
overdue shall be added to principal and such new principal shall accrue interest at the rate evidenced by this instrument. 
For applications for Primary and Preservation Loan Service Programs received on or after November 28, 1990, all unpaid 
interest accrued to the date of this instrument shall be added to the principal and such new principal shall accrue interest 
at the rate evidenced by this instrument. 

Every payment made on any indebtedness evidenced by this note shall be applied first to a portion of any interest 
which accrues during the deferral period, second to accrued interest to the date of the payment on the note account and then 
to the principal. Nonprogram loans are not eligible for deferral. 

Prepayments of scheduled installments, or any portion of these installments, may be made at any time at the option of the 
Borrower. Refunds and extra payments, as defined in the regulations (7 CFR §1951.8) of the Farmers Home Administration accord¬ 
ing to the source of funds involved, shall, after payment of interest, to be applied to the last installments to become due under this 
note and shall not affect the obligation of Borrower to pay the remaining installments as scheduled in this note. 

If the Government at any time assigns this note and insures the payment of it, Borrower shall continue to make payments to 
the Government as collection agent for the holder. While this note is held by an insured holder, prepayments made by Borrower 
may, at the option of the Government, be remitted by the Government to the holder promptly or, except for final payment, be 
retained by the Government and remitted to the holder on an installment due date basis. The effective date of every payment made 
by Borrower, except payments retained and remitted by the Government on an installment due date basis, shall be the date of the 
United States Treasury check by which the Government remits the payment to the holder. The effective date of any prepayment 
retained and remitted by the Government to the holder on an installment due date basis shall be the date of the prepayment by Bor¬ 
rower, and the Government will pay the interest to which the holder is entitled accruing between such date and the date of the 
Treasury check to the holder. 

Any amount advanced or expended by the Government for the collection of this note or to preserve or protect any security for 
the loan or otherwise expended under the terms of any security agreement or other instrument executed in connection with the loan 
evidenced by this note, at the option of the Government shall become a part of and bear interest at the same rate as the principal of 
the debt evidenced by this note and be immediately due and payable by Borrower to the Government without demand. 

Property constructed, improved, purchased, or refinanced in whole or in part with the loan evidenced by this note shall not be 
leased, assigned, sold, transferred, or encumbered, voluntarily or otherwise, without the written consent of the Government. Unless 
the Government consents otherwise in writing, Borrower will operate such property as a farm if this is a Farm Ownership loan. 

If “Consolidation and subsequent loan,” “Debt write down,” “Consolidation,” “Rescheduling,” or “Reamortization” is 
indicated in the “Action Requiring Note” block above, this note is given to consolidate, reschedule or reamortize, but not in 
satisfaction of the unpaid principal and interest on the following described note(s) or assumption agreement(s)(new terms): 


FUNDCODE/ 
LOAN NO. 

FACE AMOUNT 

INT, RATE 

DATE 

ORIGINAL BORROWER 

LAST INSTALL. DUE 


s 

<7o 

. 19 


. 19 


s 


, 19 


. 19 


s 

% 

. 19 


. 19 


s 

<?0 

. 19 


. 19 


s 


. 19 


. 19 


$ 


. 19 


. 19 


s 


, 19 


. 19 


Security instruments taken in connection with the loans evidenced by these described notes and other related obligations are 
not affected by this consolidating, rescheduling or reamortizing. These security instruments shall continue to remain in effect and 
the security given for the loans evidenced by the described notes shall continue to remain as security for the loan evidenced by this 
note, and for any other related obligations. 

REFINANCING (GRADUATION) AGREEMENT: If at any time it shall appear to the Government that the Borrower 
may be able to obtain financing from a responsible cooperative or private credit source at reasonable rates and terms for 
loans for similar purposes and periods of time. Borrower will, at the Government’s request, apply for and accept a loan(s) 
in sufficient amount to pay this note in full and, if the lender is a cooperative, to pay for any necessary stock. The pro¬ 
visions of this paragraph do not apply if the loan represented by this promissory note was made to the Borrower as a non¬ 
program loan. 
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HIGHLY ERODIBLE LAND AND WETLAND CONSERVATION AGREEMENT: Borrower recognizes that the loan 
described in this note will be in default should any loan proceeds be used for a purpose that will contribute to excessive erosion of 
highly erodibie land or to the conversion of wetlands to produce an agricultural commodity as further explained in 7 CFR Part 1940* 
Subpart G, Exhibit M. If (1) the term of the loan exceeds January 1, 1990, but not January 1, 1995, and (2) Borrower intends to pro¬ 
duce an agricultural commodity on highly erodibie land that is exempt from the restrictions of Exhibit M until cither January I, 
1990, or two years after the Soil Conservation Service (SCS) has completed a soil survey for the Borrower’s land, whichever is later, 
the Borrower further agrees that, prior to the loss of the exemption from the highly erodibie land conservation restrictions found in 
7 CFR Part 12, Borrower must demonstrate that Borrower is actively applying on that land which has been determined to be highly 
erodibie, a conservation plan approved by the SCS or the appropriate conservation district in accordance with SCS’s requirements. 
Furthermore, if the term of the loan exceeds January I, 1995, Borrower further agrees that Borrower must demonstrate prior to 
January 1, 1995, that any production of an agricultural commodity on highly erodibie land after that date will be done in com¬ 
pliance with a conservation system approved by SCS or the appropriate conservation district in accordance with SCS’s 
requirements. 

DEFAULT: Failure to pay when due any debt evidenced by this note or perform any covenant of agreement under this note 
shall constitute default under this and any other instrument evidencing a debt of Borrower owing to, insured or Guaranteed by the 
Government or securing or otherwise relating to such debt; and default under any such other instrument shall constitute default 
under this note. UPON ANY SUCH DEFAULT, the Government at its option may declare all or any part of any such indebtedness 
immediately due and payable. 

This Note is given as evidence of a loan to Borrower made or insured by the Government pursuant to the Consolidated Farm 
and Rural Development Act, or the Emergency Agricultural Credit Adjustment Act of 1978 and for the type of loan as indicated in 
the “Kind of Loan” block above. This Note shall be subject to the present regulations of the Farmers Home Administration and to 
its future regulations not inconsistent with the express provisions of this note. 


Presentment, protest, and notice are waived. 


(SEAL) 



P.0. BOX 345 

0R0C0VIS, P*R* 00658 


RECORD OF ADVANCES 


AMOUNT 

DATE 

AMOUNT 

DATE 

AMOUNT 

DATE 

S200,000.00 

05-27-99 

$ 


s 


5 


S 


s 


S 


s 


s 


$ 


s 


s 


TOTAL 

S 200.000.00 



*U.S. GPO; 1996—722-868 


Position 2 


FmHA 1940-17 (Rev. 4*92) 
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Nota de Saca: Expedi PRIHERA— 
COPIA Certificada de la- 


presente Escritura a favor— 

de los Estados Unidos de- 

America el misroo dia mes y— 
ana de su otorgamiento.— 


NUMERO SESENTA Y SiETE 
—NUMBER SIXTY SIETE— 

-HIPOTECA VOLUNTARIA— 
- VOLUNTARY MORTGAGE* 


j — En la ciudad de Coamo, Puerto Rico, a veintisiete de mayo de rrul noveciemos 

\ noventa y nueve (27/5/999)- 

I —In the city of Coamo, Puerto Rico, oo May twentiseven, nineteen ninety nine- 

-.-,,..ante wr---- 

---—-BEFORE ME... 


i 

j 

i 


—ANTONIO ORTIZ RODRIGUEZ 




Abogado y Notario Publico de la Isla de Puerto Rico con residencia en- 

Attorney and Notary Publico for the Island of Puerto Rico, with residence in- j 

Coamo, Puerto Rico-—-y oficina en Coamo, Puerto Rico.- 

Coamo, Puerto Rico -and office in Coamo, Puerto Rico.- 

-COMPARECEN ~-- 

---APPEAR-—- 

Las personas nombradas en el panafb DUODECIMO de esta hipoteca denomina—- • 
The persons named in paragraph TWELFTH of this mortgage- 

dos de aqui en adelante el “deudor hipotecario” y cuyas circunstancias personales - j 

hereinafter called the “mortgagor” and whose personal circumstances-- \ 

aparecen de dicho parra fo.-----: 

appear from said paragraph.-—-] 

1 

Doy fe del conocimimto personal de los compared entes, asi como por sus dichos- | 

I, the Notary, attest to the personal knowledge of the cppeanng parties, well as to (heir- 

de su edad, estado civil, profusion y vecindad- 

statements which I believe to be true of their age, civil status, profession and residence - j 

Aseguran haUarse en el pleno goce de sus derechos civiles, la fibre administracion- 

They assure me that they are in full enjoyment of their civil rights, and the free administration—- 

de sus biettes y teniendo a mi juicio la capacidad legal necesaria para este otorga-j 

of their property, and (hey have, in my judgment, the necessary legal capacity (o gram this- | 

i 

mien to---| 

voluntary' mortgage.--—-----*-j 

....—-EXPONEN---! 

-^WITNESSETH, —-— 

PR1MERO: El deudor hipotecano es duerio de !a finca o frncas descritas en el- 

FIRST: That the mortgagor is the owner of the fann or farms described in - j 

) 

parra fo UNDECIMO asi como de todos los derechos e interests de la s nusmas,™ j 
paragraph ELEVENTH of This mottgage, and of all rights and interest in the same— j 

denominada de aqui en adelante “los bienes”— -- 

hereinafter referred to as “the property\——--- 

SEGUNDO: Que los bienes aqui hipotecados estan afectos a gravamenes que—— 
SECOND: That the property mortgaged herein is subject to the liens- 


se especifican en el parrafo UNDECIMO,- 

specified in paragraph ELEVENTH herein.—- 


j TERCERO: Que el deudor hipotecario viene obligado para con Estados Unidos de— 
j THIRD: That the mortgagor has become obligated to the United States-— 

j 

| America, actuandopor conducto de la Admiftistracion de hogares de Agnculto-— 
j of America, acting throught the Farmers Home Administration,-—. 

I 

res, denommado de aqui en adelante el “aercedor hipotecario”, en nelacion con- 

hereinafter called the “mortgagee” in connection with--- 
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un prestamo o prestamos evidenciado por uno o mas pagares o convenio de sub 
a loan or loans evidenced by one or more promisory noie(s) or assumption agrttment(s)- 

rogacibn, denominado en adelante el '‘pagare" sean uno o mas. Se requiere por— 
hereinafter called “the note” whether one or more. Jt is required by- 

el Gobiemo que se hagan pagbs adicionales mensuales de una doceava parte de— 
the Government that additional monthly payments of one-twelfth of the- 

las contribuciones, a values (impuestos), primas de seguros y otros cargos que se- ! 

taxes, assessments, insurance premiums and other charges—-— j 

V i. 

hayan estimado sobre la propiedad hipotecada.-—- \ 

estimated against the property.-—- j 

CUARTO: Se sobre entiende que; . f 

FOURTH: It is understood that:- j 

(Uno) El pagare evidencia un prestamo o prestamos al deudor hipotecario por la— j. 
(One) The note evidences a loan or loans to the mortgagor in the- \ 

suma de principal especificada en el rnismo, conoedido con el proposito y la inten- } 
principal amount specified therein made with the purpose and intention- • 

j cion de que el acreedor hipotecario puede ceder e! pagare en cualquier tiempo y— \ 

that the mortgagee, at any time, may assign the note and-: 

asegurar su pago de coafbrmidad con el Acta de mil novecientos sesenta y uno — j 
insure the payment thereof pursuant to the Act of Nineteen Hundred and Sixty One- ? 

consolidando la Administracion de Hogares de Agricultores o el Titulo Quinto de \ 
consolidating the Farmers Home Administration or Title Five of- 

la Ley de hogares de nul novecientos cuarenta y nueve, segun ban sido enmenda— 
the Housing Act of Nineteen Hundred and Forty-Nine, as Amended^— 11 — - 

das,—---- j 

\ (Dos) Cuando el pago de) pagare es garantizado por el acreedor hipotecario puede 1 

} (Two) When payment of the note is guaranteed by the mortgagee- 

ser cedido de tiempo en tiempo y cada tenedor de dicho pagare a su vez sera el- 

j it may be assigned from time to time and each holder of the insured note, in turn- 

prestamista asegurado.-—, 

will be the insured lender.- 

(Tres)Cuando el pago del pagare es asegurado por el acreedor hipotecario, e) acree j 
(Three) When payment of the note is insured by the mortgagee, the-j 

dor hipotecario otorgara y entregara a I prestamista asegurado conjuntamente con— i 
mortgagee will execute and deliver to the insured lender along-| 

el pagare un endoso de seguro garantizando totalmente el pago de principal e in— I 

wiui me note an insurance endorsement insuring the payment of the note fully as to principal- i 

tereses de dicho pagare.-——-| 

and interest. -- - . -——-*— -j 

(Cuatro) En todo tiempo que el pago del pagare este asegurado por el acreedor—• | 
(Four) At all times when payment of the note is insured by the mortgagee, j 

hipotecario el acreedor hipotecario, por convenio con el prestamista asegurado, — j 
the mortgagee by agreement with the insured lender---—--*——— - 

determinaran en el endoso de seguro la porcidn del pago de intereses del pagare — | 
sci forth in the insurance endorsement will be entitled to * specified portion of the interest pay-- 

que sera designada como “cargo anuai”.—-- 

ments on the note, to be designated the “annual charge'*.-—--- 

(Cinco) Una condicion del asegurarruento de pago del pagare sera de que el tene— 
(Five) A condition of the insurance of payment of the note will be that the holder- j 

dor cedera todos sus derechos y remedios contra el deudor hipotecario y cuales— 
will forego his rights and remedies against the mortgagor and any- 
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quiera otros en relacion con Htrhn pr^amn ad rnmn tambien a los beneficios- 

others an connection with said loan, as well as any benefit-*— - 

) de esia hipoteca y accplar en su lugar los beneficios del seguro, y a roguerimiento- 

j of tius mortgage, and will accept the benefits of such insurance m lieu thereof, and upon the- 

del acreedor hipotecario endosara el pagare al acreedor hipotecario en caso de — 

I mortgagee’s request will assign the note to the mortgagee should the mortgagor— 


violacion de cualquier convenio o estipulacion aqui conlcnida o en et pagare o en- 
violate any covenant or agreement contained herein, in the note, or any- 

cualquier convenio suplementario por parte del deudor--- 

supplementary agreement.-™ 


(Seis) Entre otras cosas, es el propdsito e imenci6n de esta hipoteca, que en todo- 

(Six) It is the purpose and intent of this mortgage that, among other things,- 

tiempo cuando el pagar£ este en poder del acreedor hipotecario, o en el caso en—■ . 

at all times when the note is held by the mortgagee, or in the event the- 


que el acreedor hipotecario ceda esta hipoteca sin asegurar el pagare, esta hipoteca- i 

mortgagee should assign this mortgage without insurance of the note, this mortgage- I 

i 

garantizara el pago del pagare pero cuando el pagare este en poder de un presta™ 
shall secure payment of the note; but when the note is held by an insured—'-—* 


mista asegurado, esia hipoteca no ganmiizani el pago del pagare o formara parte-— 
lender, this mortgage shall not secure payment of the note or attach to- 

de la deuda evidenciada por el mismo, pero en cuanto al pagare y a dicha deuda, —— 
the debt evidenced thereby, but as to the note and such debt-*-- 


consthuira una hipoteca de indemiuzacidn para garantizar ai acreedor hipotecario- 

shall constitute an indemnity mortgage to secure the mortgagee- 

contra cualquier perdida bajo el endoso de seguro por causa de cualquier incum-- 

against loss under its insurance endorsement by reason of any default— —— 

plimiento por parte del deudor hipotecario,—---- 

by the mortgagor--- - - 

QUTNTO.Que en consideracion al prdstamo y (a)en todo tiempo que el pagare-j 

FIFTHiThat, in consideration of said loan and (a) at all times when the note- j 

sea conservado por el acreedor hipotecario, o en el caso de que el acreedor hipote--- | 

is held by the mortgagee, or in the event the mortgagee-;- | 

cario ccda la presente hipoteca sin el seguro de pago del pagar* y en garantia del- \ 

should assign this mortgage with out msuranceof the payment of the note, in guarantee of the- \ 

importe del pagare segun $e especifica en el subpdrrafo (Uno) del Parnfo NOVE-— 

amount of the note as specified in subparagraph (one) of paragraph NINTH-- 

NO con sus intereses ai tipo estipulado y para asegurar el pronto pago de dicho- 

hereof with interest at the rate stipulated, and to secure prompt payment of the- 

pagar6, su renovacidn, cualquier convenio comenido en el mismo, o extension y— — ~ 
note and any renewals and extensions thereof and any agreements contained therein,-— 


j 


) 


(b) cn todo tiempo que el pagar£ sea poscido por el prestamista asegurado en garan- 

(b) at all times when the note is held by an insured lender, in guarantee- 

lia de las sumas especificadas en el subpdnafo (Dos) del parrafo NOVENO aqui 1 
of the amounts specified in subparagraph (Two) of paragraph NINTH hereof- 

consignado paw ganmtizar el cumplimiento del convenio del deudor hipotecario-— 

for securing the performance of the mortgagor’s-—----- 

] dc mdemmzar y conservar libre al acreedor hipotecario contra perdidas bajo el cn—— 

| herein to indemnify and save harmless the mortgage against loss under its-— 

! doso de seguro por razbn dc tncumplimienlo del tJeudor hipotecario y (c) en cual—•— 
insurance endorsementes by reason of any default by the mortgagor, and (c) in any—— 

quier caso y en todo tiempo en garantta de las sumas adicionales consignadas en el- 

event and at all times whatsover, in guarantee of the additional amounts specified m— 






































Case 3:19-cv-01576 Document 1-2 Filed 06/14/19 Page 4 of 17 


[ 



| subparrafo (Tres) del parrafo NOVENO de este instrumento y para asegurar el— 
l subparagraph (Three) of paragraph NINTH hereof, and to secure the-. 

cumphmiento de todos y cada unode los convenios y del deudor hipotecario aqui~ 
performance of every covenant and agreement of the mortgagor. 

contenidos o en cualquier otro convenio suplementario, el deudor hipotecario por~ 
contained herein or ban any supplementary agreement, the mortgagor-. 

la presente constituye hipoteca voluntaria a favor del acreedor hipotecario subre— 
hereby cor>stitute a,voluntary mortgage in favor of the mortgagee *n . 

los bienes descntos en el parrafo UNDECIMO mas adelante, asi como sobre los— 
the property described in paragraph ELEVENTH hereof, together with all rights,— 

dercchos, miereses, servidumbres, derechos hereditarios, adhesiones pertenecientes—~ 

\ interests easements, hereditaments and appurtenances thereto belonging;-- 

los mismos > toda rcota, creditos, beneficios de los mismos, y todo producto e- 

rents, issues and profits thereof and revenues and.. 

ingreso de los mismos, toda mejora o propiedad personal en el presente o que en— 
income therefrom, all improvements and personal property now or——. 

el ftUvro se adhiera o que sean razonablemente necesarias para el uso de los mismos, — 
later attached thereto or reasonably necessary to the use thereof,.. 

sobre las aguas, los derechos de agua o acciones en los mismos, pertenecientes a— 
all water, water rights and shares in the same pertaining to.. 


i 



las fincas o a todo pago que en cualquier tiempo se adeude al deudor hipotecario — 
the farms and ail payments at any time owing to the mortgagor- 

por virtud de la venta, arreodamiento, transference, enajenacion o expropiacion— 
by virtue of any sale, lease, transfer, conveyance or total or——'-- 

total o parcial de o por daftos a cualquier pane de las mismas o a los intcreses sobre- 

partial condemnation of or injury to any part thereof or interest. 

ellas, siendo entendido que este gravamen quedara en toda su fuerza y vigor hasta- 
therein, it being understood that this lien will continue in full force and effect until- 

que las cantidades especificadas en el parrafo NOVENO con sus intcreses antes y 
ail amounts as specified in paragraph NINTH hereof, with interest before and- 

despues del vencimiento hasta que los mismos hayan sido pagados en su totalidad. j 
after maturity until paid have been paid in full. ...:. j 

En caso de ejecucion, los bienes responderan del pago de) principal, los intereses— j 
In case of foreclosure, the property will be answerable for the payment of the principal, interest— \ 

antes y despues de vencimiemo, hasta su total solvenlo, p^rdido sufrida por el acree- 

thereon before and after maturity until paid, losses sustained by the. j 

dor hipotecario como asegurador del pagar^, comribuciones, prima de seguro o coal— ; 
mortgagee as insurer of the note, taxes, insurance premiums, and. 

quier otro desembolso o adelanto por el acreedor hipotecario por cuenta del deudor 
other disbursements and advances of the mortgagee for the mortgagor’s account— 

hipolecario con sus intereses hasta que sean pagados al acreedor hipotecario, cosms,— 
with interest until repaid to the mortgagee, costs, expenses and—. 

gastos y honorarios de abogado del acreedor hipotecario, toda extension o reno— 
attorney's fees of the mortgagee all extensions and renewals of any of-- 

vacion de dichas obligaciones con intereses sobre todas y todo otro cargo o sums- j 
said obligations, with interest on all and all other charges and additional—- ; 


adicional especificada en el p&rrafo NOVENO de este documentor 
amounts as specified in paragraph NINTH hereof.. 


SEXTO: El deudor hipotecario expresam£nte conviene Io siguiente;- I 

SIXTH That the mortgagor specifically agrees as follows:. j 

(Uno)Pagar al acreedor hipotecario prontamente a su vencimiento cualquier deuda j 
(One) To pay promptly when due any indebtedness.— j 
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aqui garantizada e indemnizar y conservar libre de perdida al acreedor hipotecario | 
to themortgageehcreby secured and to indemnify and save harmless the mortgagee against any — \ 

i bajo el seguro del pago del pagare por meumplimiento del deudor hipotecario.- 

j loss under its insurance of payment of the note by reason of any default by the mortgagor- 

En todo tiempo cuando el pagare sea poseido por el prestamista asegurado, el-- 

At all tunes when the note is held by an insured lender, the- 

deudor hipotecario continuant haciendo los pagos contra dicho pagare al acreedor 

mortgagor shall continue to make payments on the note to the mortgagee,—- 

/ * 

hipotecario como ageote cobrador del tenedor del mismo.- 

as collection agent for the holder.-—- 

| (Dos) A pagar al acreedor hipotecario una cuota inicial por inspeccion y tasacion 
| (Two) To pay to the Mortgagee any initial fees for inspection and appraisal- 

y cualquier cargo por delincuencia requerido en el presente o en el future por los 
and any deiiquency charges* now or hereafter required by-— 

regiametitos de la Administration de Hogares de Agricultores.- 

regulations of the Fanner’s Home Administration,*---- 

(Tres) En todo tiempo cuando el pagare sea poseido por un prestamista asegu- 

(Three) At all times when the note is held by an insured lender,- 

rado, cualquier suma adeudada y no pagada bajo los terminos del pagare menos— 
any amount due and unpaid under the terms of the note, less-* . 

la cantidad o carga anual, podra ser pagada por el acreedor hipotecario al tenedor* 
the amount of the annual charge, may be paid by the mortgagee to the holder- 

del pagare bajo los terminos provistos en el pagare y en el endoso de seguro rtferido— 
of the note to the extent provided in the insurance endorsement- 

en el parrafo CUARTO anterior por cuenta del deudor hipoUcano.-— 

referred to in paragraph FOURTH hereof for the account of the mortgagor- 

Cualquier suma vencida y no pagada bajo los terminos del pagare, sea text poseido- 

Any amount due and unpaid under the terms of the note, whether it is held-~ 

por el acreedor hipotecario o por el prestamista asegurado, podra ser acredrtada — j 
by the mortgagee or by an insured lender, may be credite-j 

por el acreedor hipotecario al pagare y en su consecuenela constituira un adelanto- j 
by the mortgagee on the note and thereupon shall constitute an advance-— j 

por el acreedor hipotecario por cuenta del deudor hipotecario- *---j 

by the mortgagee for the account of the mortgagor- j 

\ 

Cualquier adelanto por el acreedor hipotecario tal como se describe en este sub— 
Any advance by the mortgagee as described in this- 

parrafo devengara intereses a razon del CINCO-—-, 

subparagraph shall bear interest at the rate of FIVE- 

---por ciento (5 00%)- 

---- per cent(5.00%)—-- 

anual a partir de la fecha en que vencia el pago hasta la fecha en que el deudor- 

per annum from ihcdale on wtuch theamoum of the advance was due to the date of payment ■■ 

hipotecario lo satisfoga.—. . .... 

; to the mortgagee.- 

(Cuatro) Puerto no el pagare asegurado por el acreedor hipotecano cualquier- 

| (Four) Whether or not the note is insured by the mortgagee any™- 

i 

o todo adelanto hecho por eJ acreedor hipotecano para prima de seguro, repa- 

and all amount advanced by the mortgagee for property insurance premiums, repain* —~—. 

raciones, gravamenes u otra reclamacion en pnoteccion de los bienes hipoteca- 

( hens and other claims, for the protection of the mortgaged property*- 

dos o para contribuciones e impuestos u otro gasto similar por razon de haber- 

or for taxes or assessments or other similar charges by reason of the- 





















































Case 3:19-cv-01576 Document 1-2 Filed 06/14/19 Page 6 of 17 

- # 



i 


el deudor hipotecario dejado de pagar por los mismos, devengara intereses a ra zon 
mortgagor's failure to pay the same, shall bear interest at the rate. 

del tipo estipulado en el subparrafo anterior desde la fecha de dichos adelantos- 

stated in the next preceding subparagraph from the date of the advance- 

hasta que los mismos sean satisfechos por e! deudor hipotecario.. 

until repaid to the mortgagee,.—-- 

(Cinco) Todo adelanto hecho por el acreedor hipotecario descnto en esta hipo- 

(Five) All advances made by mortgagee as described in the mortgage,- 

teca con sus intereses vencera inmediatamente y sera pagadero por el deudor hipo— 
with interest, shall be immediately due and payable by the mortgagor—- 

tocano al acreedor hipotecario sin necesidad de requerimiento alguno en el sitio— 
to mortgagee without demand at the-- \ 

designado en el pagare y sera garanti 2 ado por la preseme hipoteca. Ningun adelanto 
place designated in the note and shall be guaranteed hereby. No such advance- ) 

j hecho por el acreedor hipotecario no relevara al deudor hipotecario de su obligacion \ 
by mortgagee shall relieve the mortgagor from breach of his covenant-- 

j del convenio de pagar. Dichos adelantos, con sus intereses, se reembolsaran de los 
to pay. Such advances, with interest shall be repaid from the*. 

primeros pagos recibidos del deudor hipotecario. Si no hubieren adelantos, todo— 

I first available collections'’ received from mortgagor. Otherwise, any payments 

pago verificado por el deudor hipotecario podra ser aplicado ai pagare o a cualquier 
payment made by mortgagor may be applied on the note or any-— 

otra deuda del deudor hipotecario aqui garantizada en el orden que el acreedor- 

indebtedness to mortgagee secured hereby, in any order mortgagee. 

hipotecario determinate. ——....... 

determines.—.. 

<Seis) Usarel importe del prestamo evidenciado por el pagare unicamente para-- 

(Six) To use the loan evidenced by the note solely-*--- 

los propositos autorizados por el acreedor hipotecario.-- 

for purposes authorized by mortgagee.. 

(Siete) A pagar a su vencimiento las contribuciones, impuestos espociales grava— 
(Seven) To pay when due all taxes, special assessments, liens... 

menes y cargas que graven los bienes o los derechos o intereses del deudor hipo— 
and charges encumbering the property or the right or interest of mortgagee- 

tecario bajo los terminos de esta hipoteca.- 

under the terms of this mortgage.-- 

(Ocho) Obtener y mantener seguro contra incendio y otros nesgos segun requie— 
(Eight) To procure and maintain insurance against fire and other hazards as required- 

ra el acreedor hipotecario sobre los edificios y las mejoras existemes en los bie- 

by mortgagee on all existing buildings and improvements on the pro—. ; 

nes o cualquier otra mejora introducida en el fiituro. El seguro contra fuego y—— 
perty and Wttiy buildings and improvement put there on in Ihe future The insurance against— ; 

otros nesgos seran en la forma y por las cantidades temunos y condiciones que- 

fire and otner hazards will be in the form and amount and on terms and conditions- 

aprobare el acreedor hipotecario -.... j 

approved by mortgagee..—. 5 

(Nueve) Conservar los bienes en buenas condiciones y prontamente verificar las— 
(Nine) To keep the property in good condition and promptly make all. 

reparaciones necesarias para la conservacion da los bienes; no cometera m per- 

necessary repairs for the conservation of the property; he will not commit nor- \ 


mitira que se cometa ningun deterioro de los bienes; ni raaoim ni demolera- 

permit *0 be committed any deterioration of. the property; he will not remove nor demolish— 
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ningurvedificio o mejora eti los bienes- ni cortara ni removera madera de la finca, 
any molding or improvement on the property, nor wit) he cut or remove *«xxl from the farm- 

ni removera ni permitrra que se remueva grava, arena, aceite, gas, carbon u otros 
nor remove nor permit to be removed gravel* sand, oil, gas, coal, or other--— 

mjnerales sin el consentimiento'del acreedor hipotecario y prontamente llevara- 

minerals without the consent of mortgagee, and will promptly carry out- 

a efecto las reparaciones en los bienes que el acreedor hipotecario requiera de tiempo [ 

the repairs on the property that the mortgagee may request from time-—-- 

1 : 
en tiempo, El deudor hipotecario cumplira con aquellas practicas de conservation— ; 
to time. Mortgagor shall comply with such farm conservation practices- 

de suelo y los planes de la finca y del hogar que el acreedor hipotecario de tiempo en 
and firm and home management plans as mortgagee from time to-*—-- 

tiempo pueda presenbir.-~~—~-—* 

time may prescribe.—-*- 

(Diez) St esta hipoteca se otorga para un prestamo a dueno de tinea segun se iden- 
(Ten) !f this mortgage is given for a loan to a farm owner as identified- 

tifica en los reglamwtos de la Administracion de Hogares de Agncultores, el deudor 
: in the regulations of the Farmers Home Administration, mortgagor- 

hipotecano personalmentqoperara los bienes por si y por medio de su familia como 
wUl personally operate the property with his own and his family tabor as a farm and for no other- 

una finca y para ningun otioproposrto y no arrendata la finca ni parte de ella a— 
purpose and will not lease the farm or any part of it——-— 

menos que el acreedor hipotecario consienta por escrito en otro metodo de opera— 
unless mortgagee agrees in writing to any other method of operation—- 

cion o al arrendamiento- 

or lease.- - —— - - --—■ - 

(Once) Sometera en la forma y manera que el acreedor hipotecario requiera la — 
(Eleven) To submit in the form and manner mortgagee may require,—- 

information de sus ingiesos y gastos y cualquier otra informacion relacionada con- 
information as to his income and expenses and any other information in regard to the 

la operation de los bienes y cumplira con todas las leyes, ordenanzas y reglamentos 
operation of the property, and to comply with all laws, ordinances, and regulations 

que afecten los bienes o su uso——--- 

affecting the property or its use,-—--—- 

(Doce) Ei acreedor hipotecario, sus agentes y abogados, tendritn en todo tiempo el 
(Twelve) Mortgagee, its agents and attorneys, shall have the right at all reasonable times 

derecho de inspeccionar y examinar los bienes con el fin de determin3r si la garantia 
to inspect and examine the property for the purpose of ascertaining whether or not 

otorgada esta siendo mermada o deteriorada y si dicho examen o inspection deter- 
the security given is being lessened or impaired, ana if such inspection or examination shall 

min a re, a juicio del acreedor hipotecario, que la garantia otorgada esta siendo mer— 
disclose, in the judgment of mortgagee, that the security given is being lessened— 

mada o deteriorada, tal condition se considerara como una violation por parte del 
or impaired, such condition shall be deemed a breach by the--- 

deudor hipotecario de los convenios de esta hipoteca.- 

mortgagor of the covenants of this mortgage. . ——- ' ‘" 

j (Trece) Si cualquier otra persooa detentare con o impugnare el derecho de posesion 
| (Thirteen) If any other person interferes with or contests the right of possession— 

del deudor hipoteca no a los bienes, el deudor hipotecario inmediatamente notificara 
of the mortgagor to the property, the mortgagor will immediately notify- 

| al acreedor hipotecario de dicha action y el acreedor hipotecario, a su option,- 

I mortgagee of such action, and mortgagee at its option---- 
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podra mstitutr aquellos procedimientos que fueren necesanos en defensa de sus- 

may institute the necessary proceedings in defense of its—. 

| intereses y jos gastos y desembolsos incumdo por el acreedor hipotecario en dichos 
j interest, and any costs or expenditures incurred by mortgagee by said. 

procedimientos seran cargados a la deuda del deudor hipotecario y se consideraran 
proceedings will be charged to the mortgage debt and considered. 

garamizados por esta hipotica deniro del credilo adicional de la clausula hipoiccana- 

by this mortgage within the additional credit of the mortgage clause. 

para adelantos. gastos y otros pagos...— 

for advances, expenditures and other payments- 

(Catorce) Si el deudor hipotecario en cualquier tiempo mientras estuviere vigente— 
(Fourteen) If the mortgagor at anytime while this mortgage remains in effect-- 

esta hipoteca, abandonare los bienes o voluntariamente se los entregase al acres— 
should abandon the property or voluntarily deliver it to mortgagee. 

dor hipotecario d acreedor hipotecario es por la presente autorizado y con pode— 
mortgagee is hereby authorized and empowered.. 

res para tomar posesion de los bienes, arrendarlos y administrar los bienes y cobrar 
to take possession of the property, to rent and administer the e same and collect— 

sus rentas, beneficios e ingresos de los mismos y apiicarlos an primer termino a los 
\ the rents, benefits, and income from the same and apply mem first to the— 

gastos de cobro y administration y en segundo termino al pago de la deuda eviden- 
costs of collection and administration and secondly to the payment o (he debt evidenced- 

ciada por el pagani o cualquier otra deuda del deudor hipotecario y aqui garantizada,—• 
by the note or any indebtedness to mortgagee hereby guaranteed,. 

en el orden y manera que el acreedor hipotecario determinate..— 

in what ever order and manner mortgagee may determine... 

(Quince) En cualquier tiempo que el acreedor hipoteca no determinate que el deudor 
(Fifteen) At any time that mortgagee determines that mortgagor. 

hipotecariopuede obtener un prestamo de una asociacion de credito para produc— 
may be able to obtain a loan from a credit association for production- 

: cion de un Banco Federal u otra fuente responsable, cooperativa o privada, a un— 
a Federal Bank or other responsible source, cooperative or private, at a— 

tjpo de intereses y tenminos razonables para prestamos por tiempo y propositos- 

rate of interest and reasonable periods of time and purposes,——. 

sumlares, el deudor hipotecario, a requerimiento del acreedor hipotecario, solicitara 
\ mortgagor, at mortgagee s request will apply for and accept-.— 

y aceptara dicho prestamo en cantidad suficiente pa ra pagar por las acciones nece- 
smd loan in sufficient amount lo pay the note and any other indebtedness secured hereby and to- 

sarias en la agenda cooperativa en relation con dicho prestamo,. 

purchase any necessary shares of stock in the cooperative agency in regard to said loan.- 

Dieciseis)EI incumplimiento de cualesquiera de las obligaciones garantizadas 
Sixteen) Should default occur in the performance or discharge ofany obltgaUbn secured- 

por esta hipoteca, o si el deudor hipotecario o cualquier otra persona incluida como 
by this mortgage, or should mortgagor, or any one of the persons herein called- 

deudor hipotecario faltare en el pago de cualquier cantidad o vtolare o no cumpliere 
j mortgagor, default in the payment of any amounts or violate or fail to comply- 

\ 

j con cualquier clausula, condition, estipulacion o convenio o acuerdo aqui contenido 
with any clause, condition, stipulation, covenant, or agreement contained herein,— 

j o en cualquier convenio suplementario o fallectere o se declaiare o fuere declarado \ 
| or in any supplementary agreement, or die or be declared an. j 

! incompetent© en quiebra, insolvente o hiciere una cesion en beneficio de sus acree- \ 
incompetent, a bankrupt, or an insolvent, or make an assignment for the benefit of j 
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dores, ios bienes o parte de ellos o cualquier mteres en los mismos fiieren cedidos, j 
creditors, or should the property or any part thereof or interest therein be assigned, { 

vendidos, arrendados, t/ansferidos o gravados voluntanamente o de otro modo,-— \ 
sold, leased, transferred, conveyed, or encumbered, voluntarily or otherwise, 

sin el consentirruento por escnto del acreedor hipotecario, el acreedor hipoteca no es 
without the written consent of mortgagee, mortgagee is— . 

irrevocablemente autorizado y con poderes, a su opcion v sin notification: (lino) a 
irrevocablyputhoriz^d and empowered, at its option, ana without notice: (One) to 

declarer toda deuda no pagada bajo ios terminos del pagare o cualquier otra deuda 
declare ail amounts unpaid under the note, and any indebtedness. 


al acreedor hipotecario aqui garantizada.inmediatamente vencida y pagadera y— 
to the mortgagee secured hereby, immediately due and payable and 



proceder a su ejecucion de acuerdo con la ley y ios terminos de la misma, (Dos)— 
to foreclose this mortgage in accordance with law and the provisions hereof; (Two) 

incumr y pagar los gastos razonables para la reparation o mantenimientode ios. ; 

to incur and pay reasonable expenses for the repair and maintenance of the 

bienes y cualquier gasto u obligation que el deudor hipotecario nopago segun se<— 
property and any expenses and obligations that mortgagor did not pay as— 

conviniere en esta hipoteca. incluyendo las contribuciones, impuestos, prima de*- 

agreed in this mortgage, including taxes, assessments, insurance premium,— 

seguro y cualquier ctro pa go o gasto para la protection y conservation de los bienes 
and any other expenses or costs for the protection and preservation of the property 

y de esta hipoteca o incumplimiento de cualquier precepto de esta hipoteca y (Tres) 
and thu mortgage, or for compliance with any oflhe provisions or (his mortgage; and (Three)- 

de solid tax la protection de la ley,..-.. 

j request the protection of the law.--- j 

\ (Diecisiete) Ei deudor hipotecario pagara o reembolsara al acreedor hipotecario — 
j (Seventeen) Mortgagor will pay, or reimburse mortgagee--. 

todos los gastos necesanos para el fiel cumplimiento de los convemos y acuerdos 
for ail necessary expenses for the fulfillment of the covenants and agreements 

de esta hipoteca, los del pagare y en cualquier otro convenio suplementano, in-. 

of this mortgage and of tne note and of any supplementary agreement, including™ 

cluyendo los gastos de mensura, evidencia de titulo, costas, inscription y hono 
the costs (if survey, evidence of title, court costs, recordation fee and. 

ratios de abogado-—.. 

attorney’s fees..... 

(Dieciocho) Sin afectar en forma alguna los derechos del acreedor a requerir y — : 
(Eighteen) Without in any manner affecting the right of the mortgagee to require and 

hacer cumplir en una fecha subsiguiente a los mismos los convemos, acuerdos u- 

enforce performance al a subsequent dale of the same, similar or other covenant, agreement 

obligations aqui contenidos o similares u otros convemos, y sin afectar la respon— 
obligation herein set forth, and without affecting the liability. 


j sabilidad de cualquier persona para el pago del pagare o cualquier otra deuda aqui- 

of any person for payment or the note or any indebtedness. 

| garantizada y sin afectar el gravamen impuesto sobre los bienes o ta prioridad del— 
j j secured hereby and without affecting the lien created upon said property or the priority of 

gravamen el acreedor hipotecario es por la presente autorizado y con poder en- 

said lien, the mortgagee is hereby authorized and empowered at- 

cualquier tiempo (Uno) renunciar el cumplimiento de cualquier convenio u obli- 

any time (one) waive the performance of any covenant or obligation. 

gacion aqui contenida o en el pagare o en cualauier conveniosuplementario (Dos) 
contained herein or in the note or any supplementary agreement, (two). 
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negociar con el deudor hipotecario o conceder al deudor hipotecario cualquier- • 

deal in any way with mortgagor or grant to mortgagor my- 

indulgencia o tolerancia o extension de tiempo para el pago del pagare (con el- 

indulgence or forbearance or extension of the time for payment of the note with the 

consentimiento del tenedor de dicho pagare cuando este en manos de un presta- 

consent of the holder of the note when it is held by--- 

I mista asegurado) o para el pago de cualquier deuda a favor del acreedor hipoteca- 
f an unmixed lender} or for payment of any indebtedness to mortgagee.- 

no, y aqui garantizada o (Tres*) otorgar y eotregar cancelaciones parciales de cua* 
hereby secured, or (three) execute and deliver partial releases of any- 

quier parte de Ios bienes de la hipoteca aqui constituida u otorgar difermuento o— 
part of said property from the lien hereby crested or grant deferment or— 

postergacion de esta hipoteca a favor de cualquier otro gravamen constituido sobre 
postponement of the mortgage to any other lien over-. 

dichos bienes.------- 

said property-..... 

(Diecinueve) Todos los derechos, titulo e interes en y sobre la presente hipoteca,— 
(Nineteen) Ail right, title and interest in or to this mortgage,—.. 

incluyendo pero no limitando el poder de otorgar consentimientos, cancelaciones— 

| including but not limited to the power to grant consents, partial releases,— 

> parciales, subordination, cancelacion total, radica sola y exclusivamente en el—- 
subordinations, and satisfaction, shall be vested solely and exclusively in— 

acreedor hipotecario y ningun prestamista asegurado tendra derecho, titulo o ic— 
mortgagee, and no insure lender have any right, title or interest.-— 

teres alguno en o sobre el gravamen y los beneficios aqui contenidos..« 

in or to the lien or any benefits herein contained——-- 

(Veinte) Hi incumplimiento de esta hipoteca constituira uicumplimiento de cuales— 
(Twenty) Default hereunder shall constitute default under.any.. 

quiera otra hipoteca, prestamo refaccionario, o hipoteca de bienes muebies poseida 
other real estate or crop or chattel mortgage held. 

o asegurada por el acreedor hipotecario y otorgada o asumida por el deudor hipo— 
or insured by mortgagee and executed or assumed by mortgagor,. 

tecario; y el incumplimiento de cualesquiera de dichos instrumentos de garantia— 

! and default under any such other security instrument shall- 

constituir& incumplimiento de esta hipoteca.------ 

j constitute default hereunder.- 

[ (Veintiuno) Todo aviso que haya de darse bajo los terminos de esta hipoteca sera- 
j (Twenty-One) All notices to be given under this mortgage shall.- 

! remmdo por correo certificado a menos que se disponga lo contnano por ley, y- 

j be sent by certified mail unless otherwise required by law,-- 

sobre dirigido hasta tanto otra direccion sea designada en un aviso dado a* efecto,- 
and shall be addressed until some other address is designated in a notice so given,- 

en el caso del acreedor hipotecario a Administration de Hogares de Agncultores,— > 
in the case of mortgagee to Farmers Home Administration,- j 

Departsmento de Agricultura de Estados Unidos, San Juan, Puerto Rico, y en el— : 
| United States Department of Agriculture, San Juan, Puerto Rico, and in the j 

caso del deudor hipotecario, a el a la direccion postal de su residencia segim se- 

case of mortgagor to him at the post office address of his residence as stated- 

especifica mas adelante,... 

hereinafter.----- 

(Veintidos) El deudor hipotecario por la presente cede al acn^ttor hipotecano-| 

(Twenty-Two) Mortgagor by these presents grants to mortgagee. 
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ei importe de cualquier sentencia obtenido por expropiacibn forzosa para uso-— 

the amount of any judgment obtained by reason of condemnation proceedings for public 

publico de los bienes o parte de ellos asi como tambien el importe de la sentencia- 
use of the property or any part thereof as well as the amount of any judgment- 

por danos causados a los bienes. El acreedor hipotecario aplicara el importe asi — 
for damages caused to the property. The mortgagee will apply the amount so—— 

recibido al pago de los gastos en que incumere en su cobro y el balance al pago del- 
received to the payment olcosts mcuncd in. its collection and the balance to the payment- 

f * . 

pagare y cualquier cantidad adeiidada a! acreedor hipotecario garantizada por esta 
of the note and amy indebtedness to the mortgagee secured by this- 



hipoteca, y si hubiere a!gun sobrante, se reembolsara al deudor hipotecario. 
mortgage, and if any amount then remains, will pay such amount to mortgagor.— 

SEPTEMO Para quesirva detipo a la primers subasta que debera ceiebrarse en caso* 
SEVENTH:That for the purpose of the first sale to be held in case. 

de ejecucton de esta hipoteca; de confomudad con la la ley hipotecana, segun enmen- 
of foreclosure of this mortgage, in conformity with the mortgage law, as amended,— 

dada, el deudor hipotecario por la presenta tasa los bienes hipotecados en la suma 
mortgagor does nereby appraise the mortgaged property in the amount— 

de: DOSCIENTOS MIL DOLARES-™-——.— 

of TWO HUNDREDS THOUSANDS DOLLARS---* 

OCTAVO:EL deudor hipotecario por la presente renuncia al tranute de requeri— 
EIGHTH 1 Mortgagor hereby waives the requirement of law and agrees to be- 

miento y se considersra en mora sin necesidad de nctificacion alguna por parte- 

considered m default without the necessity of any notification of default or demand for pay-- 

del acreedor hipotecario. Esta hipoteca esta sujeta a los reglamentos de la Ad- 

ment on the part of mortgagee. This mortgage is subject to the rules and regulations of the- 

mimstracion de Hogares de Agricultores ahora en vigor y a foturos reglamentos, - 
Farmers Home Administration now in effect, and to its future regulations— 

no inconsistentes con los terminos de esta hipoteca, asi como tambien sujeta a — 
not inconsistent with the provisions of this mortgage, as well as to the. 

tas leyes del Congreso de Estados Unidos de America que autorizan la asignacidn- 
laws of the Congress of the United States of America authorizing the making and 

y aseguramiento del prestamo antes mencionado.--- 

insuring of the loan herein before mentioned.-— . 

NOVENO:Las cantidades garantizadas por esta hipoteca son las siguientes- 
NINTH:The amounts guaranteed by this mortgage are as follows.-. 

Una. En todo tiempo cuando el pagare relacionado en el parrafo TERCERO de— 
One. At all times when the note mentioned in paragraph THIRD of. 

esta hipoteca sea poseido por el acreedor hipotecario o en caso que e!. 

acreedor this mortgage is field by mortgagee, or in the event mortgagee— 

hipotecario cediere esta hipoteca sin asegurar el pagare- 

should assign this mortgage without insurance of the note,. 

DOSCIENTOS MIL.. 

TWO HUNDREDS THOUSANDS..-. 


„ .DOLARES ($200,000.00) 

~~.DOLLARS ($200,000 00) 

el principal de dicho pagare, con sus intereses segun estipulados a razon del 
the principal amount of said note, together with interest us stipulated therein at thereleof- 


CINCO- 


FTVE 


-por ciento (5.00%) anual; 



cent (5,00 %) per annum, 
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Dos. En todo tiempo cu an doel pagare es poseido por un prestamista asegurado:— 
Two. At all times when said note is held by an insured lender: ... 

(A) DOS CENTOS MIL-. 

(A) TWO HUNDREDS THOUSANDS- 


.-.u-.DOLARES($200,000.00) 

.DOLLARS ($200,000.00) 

para mdemnizar al acreedor hipotecario por adelantos ai prestamista asegurado- 

for inderrujifyng thp mortgagee for advances to the insured lender- 

• 

por motivo del incumplimiento del deudor hipotecario de pagar los plazos segun— 
by reason of mortgagor's failure to pay the installments as- 

seespecifica en el pagare, con intereses segun se especifica en el parrafo SEXTO, 
specified in the note with interest as stated in paragraph SIaTH,- 


Tercero:------ 

Three:--- 

(B) TRESC1ENTOS MIL-—.-.-.— 

(B) THREE HUNDREDS THOUSANDS- 

....-DOLARES($300,000.00) 

-----DOLLARS ($300,000.00) 

para indcmnizar al acreedor hipotecario adem£s contra cualauier perdida que pueda- 

for indemnifying the mortgagee farther against any loss it . m i ght .- 

sufrir bajo su seguro de pago del pagare.— -—-- 

sustain under its insurance of payment of the note;.. 

Tres. En cualquier caso y en todo tiempo;-- 

Three. In any event and at all times whatsoever;—. 

(A) CINCUENTA MIL.. 

(A) FIFTY THOUSANDS- 

($50,000.00) para intereses despues de mora,. 

($50,000.00) for default interest;------ 

(B) CUARENTA ME DOLARES- 

(B) FORTY THOUSANDS DOLLARS.. 

($40,000.00) para contribuciones, seguro y otros adelantos para la con. 

($40,000.00)for taxes, insurance and other advances for the preservation-— 

servacion y proiecci6n de esta hipoteca, con intereses al hpo esnpuiado en el parrafo— 
and protection of this mortgage, with interest at the rate stated in paragraph- 

SEXTO, Tercero;.—.... 

SIXTH, Three;--——™.-.. 

(C) VErNTE MIL.... 

(C) TWENTY THOUSANDS.-.-. 

($20,000.00) paia costas, gastos y honorarios de abogado en caso. 

($20,000.00) for costs, expenses and attorney s fees m case. 

de ej ecu cion.—---- 

of foreclosure-.-. 

(D) VEINTE MIL *.--- 

(D)TWENTY THOUSANDS.-. 

($20 000.00Vpara costas y gastos que incurriere el acreedor hipoteca- 

($20*000.00 for costs and expenditures incurred by the mortgagee in- 

rio en procedimientos para defender sus intereses contra cualquier persona que inter— 
proceedings to defend its interests against any other person interfering with- 

venga o impugne el derecho de posesion del daudor hipotecario a los bienes segun 
or contesting the right of possession of mortgagor to the property- 

se consigna en el parrafo SEXTO, Trece t -- 

provided in paragraph (SIXTH Thirteen...—- 
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DECEMO. Que el (Jos) pagaM(s) a que se hace referenda en cl parrafo TERCERO- 

TENTH That the note(s) referred to in paragraph THIRD. 

de esta hipoteca es (son) descmo(s) como sigue;...- 

of this mortgage is(are) described as follows:--- 

“Pagare otorgado en el caso numero-16-026-581-68-6315- 

“Promissory note executed in case number-16-026-581-68-6315- 

------—--fechado el dia 

. L .4- r -dated 

veintisiete--*—•- 

the twentiseventh—--—.... 

.de mayo de mil novecientos no vent a y nueve 

..day of may, nineteen hundred and ninety nine 

por la su ma de DOS CIENTOS MIL--— - 

in the amount of TWO HUNDREDS THOUSANDS --. .— - - 

($200,000.00)dolares de principal mas.. 

($200,000,00) dollars of principal plus-»--. 

interests sobre el balance del principal adeudado a razdn del CINCO-- 

interest over the unpaid balance at the rale of FIVE-*-■- 

______—(5.00 %) por ciento anual, 

__ _____(5.00%)percent per annum, 

hasta tantosu principal sea lolalmenie satisfccho segun los lenninos, plazos, condi-- 

until the principal is totally paid according to the terms, installments,—-- 

! ciones y estipulaciones contenida en dicho pagare y segun acordados y convemdos 
conditions and stipulation contained in the promissory note and as agreed 

) entre el prestatario y el Gobiemo; excepto el pago final del total de la deuda aqui 
between the borrower and the Government, except that the final installment of the 

representada, de no haber sido satisfecho con anterioridad, vencera y sera pagadero- 

entire debt herein evidenced, if not sooner paid, will be due- 

a los SIETE— — . ....... 

and payable SEVEN-—— - 

anos de la fee ha de este pagare.----- 

years from the date of this promissory note.- —— —.——- - 

Dicho pagare ha sido otorgado como evidencia de un prestamo concedido por el 
Said promissory note is given as evidence of a loan made by the- . . — 

Gobiemo al Prestatario de conformidadcon la Ley del Congreso de los Estados— 
Government to the borrower pursuant to the law of the Congress of the United — 

Unidos de America denominada “Consolidated Farm and Rural Development Act —- 
States of America known as “Consolidated Farm and Rural Development Act of 1961"- 

o de conformidad con el “Title V of the Housing Act of 1949", segun—- s 

of wr or pursuant to ‘Title V of the Housing Act of 1949, as-.... 

han sido enmendadas y esta sujeto a los presentes reglamentos de la Administration- 

amended, and is subject to the present regulations of the Farmers—.. 

de Hogares de Agricuhores y a los futures reglamentos no inconsislcntes con dicha- j 

Home Administration and to its future regulations not inconsistent with the-. | 

Ley. De cuya description, yo, el Notario Autorizante, DOY FE.--—-- \ 

espress provision thereof. Of which description I, the authorizing Notary, GIVE FAITH i 

I UNDEC1MO: Que la propiedad objeto de la pfesente escritura y sobre la que se~ 
j ELEVENTH: That the property object ,of this deed and over which- | 

| constiluye Hipoteca Voluntaria, se describe como sigue:-j 

| voluntary mortgage is constituted, is described as follows'—-—-™-—- j 
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RUST1CA: Parcela de terreno situada en el Barrio Pozas del termino 
municipal de Ciales, Puerto Rico, compuesta de Doscientos Cuarenta v Seis [ 
Punto Cuatro Mil Seiscientos Cuarenta y Una Cuerdas (246.4641 cdas.} y en 
lindes por el Norte, con Eugenio Rivera, al Sur, con parcela que se segrega 
y quebrada Sanjones; al Este, con parcela que se segreea y el Rio Damian; y 
al Oeste, con parcela que se segrega y Francisco Ortiz Vazquez.-.—. 


—Inscrita al tomo hoja movil de Ciales, 6nca numero mil cuatrocientos treinta 
y ocho (l ,438)... 


3 



7 .* 



l 




1 







Adquirio el prestatario la descrita finca por-. 

Borrower acquired the described property by—----- 

compra de los esposos Michael Lopez Bolik y Martina Linke Bahner.- 

segun consta de la Escritura Numero tres.-.. 

pursuant to Deed Number three--- 

de fecha dieciseis de enero de mil novecientos noventa y siete. 

dated.—. I 

otorgada en la ciudad de Ciales, Puerto Rico- 

executed in the city of Ciales, Puerto Rico- 

ante el Not an o Jose Oscar San Miguel.. 

before Notary Jose Oscar San Miguel---— 

Dicha propiedad se encuentra.-. 

Said property is. 

—Afecta por si a servidumbre de paso y a hipoteca a favor del Banco Popular i 
de Puerto Rico por la suma de COENTO CINCUENTA MIL DOLARES 
($150,000 00)--—--—. 


DUODECIMO; Que comparecen en la presente escritura como Deudores Hipote- 
TWELFTH: The parties appearing in the present deed as Mortgagors. 


! carios 
i are— 


TUAN ENRI'QUE LOPEZ TORRES* mayor de edad, 

soltero, agricultor y vecino de Orocovis, Puerto Rico,--——— 

cuya direccion postal es:-- 

whose postal address is:--- 

PO Box 345, Orocovis, Puerto Rico 00720-- 

DECIMO TERCERO: El impoite del prtsiamo aqui consignado se usd o sera usado— j 
THIRTEENTH: The proceeds of the loan herein guaranteed was used or will be used— j 
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para fines agricolas y la construction y/o reparation y/o mejoras de las instalaciones— j 
for agricultural purposes and the construction and/or repair or improvement of the physical- 

fisicas en )a($) finca(s) descnta(s).-- 

installations on Ihe described farm(s)—--—- 



DECIMO CUARTO; El prestatano ocupari personalmente y usara cualquier estruc- 

FOURTEENTH The borrower will personally occupy and use any structure- 

tura que haya stdo construida, mejorada o comprada con el importe del prestamo- 

consiructed, improved or purchased with the proceeds of the loan-—- 

* * 

aqui garantizado y no arrendara o usara para otros fines dicha estructura a menos- 
herein guaranteed and shall not lease or use for other purposes said structure unless- 

que el Gobiemo lo consienta por escrito. La violacion de esta clausula como fa- 

the Government so consents in writing Violation of this clause as well as- 

violacion decualquiera otro convenio o clausula aqui contenida ocasionara el—— 
violation of any other agreement or clause herein contained will cause- -- 

vencimrento de la obligation como si todo el termino hubiese transcurrido y en- 

the debt to become due as if the whole term had elapsed and the—---- 

aptitud el Gobiemo de declarer vencido o pagadero el prestamo y proceder a la- 

Government at its option may declare due and payable the loan and proceed to. 

ejecucibn de la hipoteca.-—-*- 

the foreclosure of the mortgage.-—---- 



DECIMO QUINTO: Esta hipoteca se extiendeexpresamentea toda construccion- 
FOTEENTH: This mortgage expressly extends to all construction —-*— 

o edificacion existente en la(s) finca(s) antes descrita(s) y a toda mejora, construe' 
or building existing on the ferm(s) herein before described and all improvement, — 

cion o edificacion que se constmya en dicha finca(s) durante la vigencia del pres— 
construction or building constructed on said farm(s) while the----— 

tamo hipoteca no constituido a favor del Gobiemo, venficada por los actuales- 

mortgage )nan constituted in favor of the Government is in effect, pade by the present— 

duenos deudores o por sus ccsionarios o causahabientes --- 

owners or by their assignees or succesors or- 

DECIMO SEXTO: El deudor hipoteca no por la presente renuncia mancomunada- 
SIXTEENTH:The mortgagor by these presents hereby wawes jointly and- 

y solidariamente por si y a nombre de sus herederos, causahabtentes, sucesores o - 
severally for himself and on behalf of his heirs, assignees, successors or-- 

representantes a favor del acreedor (Administration de Hogares de Agncultores).- 
representatives in favor of mortgagee (Fanners Home Administration)- ■ . . * 

cualquier derecho de Hogar Seguro (Homestead) que en el presente o en el futuro- 
any Homestead right (Homestead) that presently in the future-—--- 

pudiera tener en la propiedad descrita en et parrafo undecimo y en los edificios- 

he may have in the property described in paragraph eleventh and in the buildings— 

alii enclavados o que en el fiituro fueran construidos; renuncia esta permmda-• 

thereon or which in the future may be constructed; this waiver being permitted-' 

a favor de la Administration de Hogares de Agricultores por la Ley Numero Trece j 
in favor of the Farmers Home Administration by Law Number Thirteen- j 

(13) del veintiocho (28) de mayo de mil novecientos sesenta nueve (1969) (31— j 
(13) of the hveniy>eights of May, nineteen hundred sixty-nine ( 1969 ) (31 - - - j 


L.PR.A. 1851 )- i 

L.PR.A. 1851)- | 

DECIMO SEPTIMO: El acreedor y el deudor hipot#cano convienen en que cual- i 
SEVENTEENTH: Mortgager and mortgagor agr*e that any - j 

| 1 ‘ 

qvuer estufe, homo, calentador comprado o finacciado total o parcialmente con-j 

stove, oven, water heater, purchased or financed completely or partially with- j 
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fondos del prestamo aqui garantizado se considerara e interpretara como parte- 

funds of the loan herein guaranteed, will be considered and understood to form part 

de la propiedad gravada por esta Hipoteca... 

of the property encumbered by this Mortgage.-. 

DHCIM0 OCTAVO: El deudor hipotecario se compromete y se obliga a mudarse 
j EIGHTEENTH: The mortgagor agrees and obligates himself to move-.- 

y a ocupar iapropiedad objeto de esta escritura dentro de los proximos sesenta— 
and occupy the property object of this deed within the following sixty. 

dias a partir de la fecha de la inspeccion final; y en caso de circunstancias. 

impredays from the dale of final inspection, and in the event of unforeseen circumstances 

vistas fiiera de) control del deudor hipotecario que le impidiera mudarse este lo- 

beyond his control which would impede him to do so, he will.- 

notificara por escrito al Supervisor Local...-— 

notify it in writing to the County Supervisor,..-. 

\ DECIMO NOVENO: Toda mejora, construction o edificacion que se constniya— 
j NINETEENTH:All improvement, construction or building constructed- 

en dicha tinea durante la vigencia antes menctonada debera ser construida previa— 
on said farm(s) during the term hereinbefore referred to, must be made with the previous 

autonzacidn por escrito del acreedor hipotecario conforme a los reglamentos pre- 
consent in writing of mortgagee in accordance with present regulations.— 

sentes y aquellos futures que se promulgaren de acuerdo a las leyes federales y— 
or fixture ones that may be promulgated pursuant to the federal and... 

locales no inconsistentes o incompatibles con las leyes actuates que gobieman- 

local laws not inconsistent or incompatible with the present laws which govern-— 

VIGESIMO: Este mstrumentogarantiza asimismoel rescate o recuperation de— 
TWENTIETH: This instrument also secures the recapture of-- 

cualquier credito por intereses o subsidio que pueda otorgarse a los prestatarios™ 
any interest credit or subsidy which may be granted to the borrower(s) by the- 

por el Gobiemo de acuerdo con las disposiciones del Titulo Cuarentidos dei Codigo 
Government pursuant to Forty-Two.. 

de Estados Unidos Seccion Mil Cuatrocientos Novenia - a (42 U.S.C. 1490a)- 

U.S.C. Fourteen Ninety-a (42 U.S.C. 1490a) --- 

; .Donde dice Estados Unidos de America actuando por conducto de la- 

Administration de Hogares de Agricultores debe decir Estados Unidos de - 

America actuando por conducto de Farm Service Agency (Agencia de- 

Servicios Agricolas) que es su nombre en la actualidad.- 


■Se hace constar que este es un prestamo de Recursos Limitados OL-— 



i 
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..aceptacion- 

..ACCEPTANCE-- 

HI (Jos) comparecientes ACEPTAN esta escritura en la forma redactada una vez~ 
The appearing party (parties) ACCEPT(S) this deed in the manner drawn once- 

yo T el Notario autorizante, (les) hice las advertencias legales pertinentes 
i.the authorizing Notary, have made to him (them) the pertinent legal warnings — 

Asi lo dicen y otorgan ante mi, el Notario autorizante, e! (los comp3reciente(s) — 
So they say and execute before me, the authorizing Notary, the appearing party (parties) 

sin requenr la presencia de teiigos despues de renunciar su derecho a ello del que 
without demanding die presence of witnesses after waiving his (their) nghl to do so of which— 


le($) adverti..—.. 

I advised him (them)..... 

Despues de ser leida esta escritura por el(jos) compared ente(s), se ratifica(n) -— 
After this deed was read by the appearing party(parttes) he (they) ratify its 

en su contenido, pone(n) sus injeiaies en cada uno de los ftplios de esta esentura - 
contents, piace(s) his (they) initials on each of the folios of this deed. 


incluyendo el ultimo y la firma(n)todos ante mi el Notario autoriaante, que DOV 
including the last one, and all sign before me, the authorizing Notary who GIVES 

FH de todo el contenido de esta escritura.--- 




"xrtf 
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CLIENT: JUAN ENRIQUE LOPEZ TORRES REF: 1521.144 

BY: TAIMARY ESCAL0NA 


PROPERTY NUMBER: 1,438, recorded at page 101 of volume 25 of 
Ciales, ’ Registry of the Property of Manati, 
Puerto Rico. 


DESCRIPTION: (As it is recorded in the Spanish language) 

RUSTICA: Parcela de terreno situada en el barrio Pozas del 
termino municipal de Ciales, Puerto Rico, compuesta de doscientos 
cuarenta y seis punto cuatro mil seiscientos cuarenta y una 
cuerdas (246.4641 cdas.) y en lindes por el NORTE, con Eugenio 
Rivera; al SUR, con parcela que se segrega y quebrada Sanjones; 
al ESTE, con parcela que se segrega y el Rio Damian; y al OESTE, 
con parcela que se segrega y Francisco Ortiz Vazquez. 

ORIGIN: 

Judicial Declaration. 

TITLE: 

This property is registered in favor of JUAN ENRIQUE LOPEZ 
TORRES, single, who acquired it by purchase from Michael Lopez 
Bolik and his wife Martina Linke Bahner, at a price of 
$150,000.00, pursuant to deed #3, executed in Ciales, Puerto 
Rico, on January 16, 1997, before Jose Oscar San Miguel Notary 

Public, recorded at mobile volume 1438 of Ciales, property number 
1,438, 24 th inscription, presented at entry 183 of daily book 128, 
on April 7 th , 1997. 

LIENS AND ENCUMBRANCES: 

I. By reason of its origin this property is free of liens and 
encumbrances 

II. By reason of itself this property is encumbered by the 

following: 

1. Easement of way over this property as servient estate in 

favor of property number 11,269, constituted by deed #279, 
executed in Ciales, Puerto Rico, on September 28, 1995, 

before Jose Oscar San Miguel Notary Public, recorded at 
page 64 of volume 138 of Ciales, property number 1,438, 
22 nd inscription, presented at entry 116 of daily book 102, 
on October 10 th , 1995. 

2. Easement of way over .this property as servient estate in 

favor of properties numbers 1,935; 1,941 and 1,949 of 
Orocovis, as Stipulation dated September 30, 1994 and 
Sentence dated December 2, 1992, executed in the District 

Court of the United States of America for the Puerto Rice 
District, civil case #94-1427, recorded at mobile volume 
1438 of Ciales, property number 1,438, 25 th inscription, 
presented at entry 47 of daily book 106, on January 25 th , 
1996. 

3. MORTGAGE: Constituted by Juan Enrique Lopez Torres, single, 

in favor of Banco Popular de Puerto Rico, in the original 
principal amount of $150,000.00, with prime rate annual 
interests, due on presentation, constituted by deed #116, 
executed in Manati, Puerto Rico, on July 24, 1997, before 

Francisco J. Arraiza Donate Notary Public, recorded at page 
85 of volume 299 of Ciales, property number 1,438, 26th 
inscription, presented at entry 197 of daily book 134, on 
August 6 th , 1997. 
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PAGE #2 

PROPERTY #1,438 


4. MORTGAGE: Constituted by Juan Enrique Lopez Torres, single, 

in favor of United States of America acting through Farm 
Service Agency, in the original principal amount of 
$200,000.00, with 5% annual interests, due on 7 years, 
constituted by deed #67, executed in Coamo, Puerto Rico, on 
May 27, 1999, before Antonio Ortiz Rodriguez Notary Public, 

recorded at page 85 of volume 299 of Ciales, property number 
1,438, 27 th inscription, presented at entry 236 of daily 
book 175, on May 28 th , 1999. 

5. MORTGAGE: Constituted by Juan Enrique Lopez Torres, single, 
in favor of United States of America acting through Farm 
Service Agency, in the original principal amount of 
$300,000.00, with 3.75% annual interests, due on 20 years, 
constituted by deed #86, executed in Coamo, Puerto Rico, on 
June 18, 1999, before Antonio Ortiz Rodriguez Notary Public, 
recorded at overleaf of page 85 of volume 299 of Ciales, 
property number 1,438, 28 th and last inscription, presented 
at entry 93 of daily book 177, on June 22 th , 1999. 


OBSERVATION: At entry 180 of daily book 325, presented on 
November 25, 2014, Deed #15, executed in San Juan, Puerto 
Rico, on September 26, 2014, before Hector A. Santiago 
Romero Notary Public, to cancelled mortgage in the amount of 
$150,000.00. 

This document was notified on April 18, 2016 and expired on 
June 17, 2016. 


REVIEWED: 

Federal Attachments, Commonwealth of Puerto Rico Tax Liens, 
Judgments and Daily Log up to March 13, 2019. 


NOTICE: The Sections of the Property Registry have been computerized by the new 
system identified as Karibe / through which the historical volumes containing the data 
related to the inscribed properties and with the documents presented and pending 
registration were digitized. Since April 25, 2016, the Department of Justice 

discontinued the Tool-Kit and Agora System in most of the Sections of the Registry, 
which was used to search for documents submitted and pending registration and 
preparation of title search and other documents. There is also a delay in the entry 
of information to the System to this date. In addition to this, the Federal and State 
Seizures are now entered and electronically provided by the Central Office of the 
Land Registry in the Department of Justice, without being able to corroborate the 
control books and with many errors which^^akes the location impossible . We are not 
responsible for errors that may title search due to errors and/or 

omissions of the Registry and/or^ts/^i^pX§j/^e^^^hen entering the data in the system. 

EAGLE TkiLE AND 


mcr/dm 

mcr/dm/R 

mcr/dm/F 



^kubfyorized. sigiia&fire 
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I, Elias Diaz Bermudez, of legal age, single and neighbor of San 
Juan, Puerto Rico, under solemn oath declare: 

1. That my name and personal circumstances are the above 
mentioned. 


2. That on March 13, 2019, I examined the books and files 
of The Property Registry of Puerto Rico and prepared the 
attached title study which makes part of this affidavit. 


3. That the attached title study correctly represents in 
all its parts the status of the above described 
property in The Property Registry of Puerto Rico. 


I, the undersigned, hereby swear that the facts herein stated are 
true. 

In Guaynabo, Puerto Rico, this Q^j day of CXfiW \ of 2019. 



Elias Diaz Bermudez 


AFFIDAVIT NUMBER 


Sworn and subscribed to before me by Elias Diaz Bermudez of 
the aforementioned personal circumstances, whom I 
personally know. 


In Guaynabo, 


Puerto Rico, 


this day 


of 



of 2019. 
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USDA-FmHA 

Fomi FmHA 1940-17 
(Rev. 4-92) 

PROMISSORY NOTE 

KIND OF LOAN 

Type: ™ D Regular 

M-3130 □ Limited 

Resource 

Pursuant to: 

□ Consolidated Farm A Rural Development Act 

□ Emergency Agricultural Credit Adjustment 

Act of 1978 

Name 

JUAN ENRIQUE LOPEZ TORRES 

State 

PUERTO RICO 

County 

PONCE 

ACTION REQUIRING NOTE 

□ Initial loan O Rescheduling 

□ Subsequent loan D Rcamortiration 

□ Consolidated A D Credit sate 

subsequent loan 0 inferred payments 

D Consolidation 0 Debt write down 

D Conservation 
easement 

Case No. 

63-026--581-68-6315 

Date 

JUNE 21, 1999 

Fund Code 

43 

Loan No. 


FOR VALUE RECEIVED, the undersigned Borrower and any cosigners joiniiy and severally promise to pay to the order 
of the United Slates of America, acting through the Farmers Home Administration, United States Department of Agriculture, 

(herein called the "Government”), or its assigns, at its office in-■--- 


_ > at sllc ^ 0 t^ er place as the Government may later designate in writing, the principal sum of 

THREE HUNDRED THOUSANDS--dollars 

(S 300,000 >00 ~ plus interest on the unpaid principal balance at the RATE of 

THREE AND THREE QUARTERS-parent ( 03,7500-^ p* r annum and 


^ - - _dollars (5_) 

of Noncapitalized interest. If this note is for a Limited Resource loan (indicated in the “Kind of Loan” box above) the 
Government may CHANGE THE RATE OF INTEREST, in accordance with regulations of the Farmers Home Adminis* 
traiion, not more often than quarterly, by giving the Borrower thirty (30) days prior written notice by mail to the Bor¬ 
rower's last known address. The new interest rate shall not exceed the highest rate established In regulations of the Farmers 
Home Administration for the type of loan indicated above. 


Prinripal and interest shall be paid in ^ 

installments as indicated below, except as modified by a different 

rate of interest, on or before the following dates: 



, 5,980.00 

01-01-00 

on 

.,21,591.00 

01/01/01 

on -; 

s 

on 


. on _ . ; 

$ 

on 

. . 

on ; 

J 

on 

;t . 

.- on .. ; 

s 

On 


on .. : 

s 

on 

;$ -- -- 

_ on : 


S____on_ ; S-— i j ■ ^—--_ on,--» 

21,591.00 _thereafter on -of each — XMS- until the 


principal and interest are fully paid except that the final installment of the entire debtedness evidenced hereby, if not sooner 
paid, shall be due and payable ZU years from the date of this notCj an< j excep t that prepayments may be made 

as provided below. The consideration for this note shall also support any agreement modifying the foregoing schedule of 
payments. 

If the total amount of the loan is not advanced at the time of loan closing, the loan funds shall be advanced to the 
Borrower as requested by Borrower and approved by the Government. Approval by the Government will be given provided 
the advance is requested for a purpose authorized by the Government. Interest shall accrue on the amount of each advance 
from its actual date as shown in the Record of Advances at the end of this note. Borrower authorizes the Government to 
enter the amount(s) and date(s) of such advance(s) in the Record of Advances. 


*aS. SPO; tWe—722-S6S 


Position 2 


FmHA 1940-17 (Rev. 4-92) 
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For each rescheduled, reamortized or consolidated note for applications for Primary and Preservation Loan Service 
Programs received prior to November 28, 1990* interest accrued to the date of this instrument which is more than 90 days 
overdue shall be added to principal and such new principal shall accrue interest at the rate evidenced by this instrument. 
For applications for Primary and Preservation Loan Service Programs received on or after November 28, 1990, all unpaid 
interest accrued to the date of this instrument shall be added to the principal and such new principal shall accrue interest 
at the rate evidenced by this instrument. 

Every payment made on any indebtedness evidenced by this note shall be applied first to a portion of any interest 
which accrues during the deferral period, second to accrued interest to the date of the payment on the note account and then 
to the principal. Nonprogram loans are not eligible for deferral. 

Prepayments of scheduled installments, or any portion of these installments, may be made at any time at the option of the 
Borrower. Refunds and extra payments, as defined in the regulations (7 CFR 51951.8) of the Farmers Home Administration accord* 
ing to the source of funds involved, shall, after payment of interest, to be applied to the last installments to become due under this 
note and shall not affect the obligation of Borrower to pay the remaining installments as scheduled in this note. 

If the Government at any time assigns this note and insures the payment of it, Borrower shall continue to make payments to 
the Government as collection agent for the holder. While this note is held by an insured holder, prepayments made by Borrower 
may, at the option of the Government, be remitted by the Government to the holder promptly or, except for final payment, be 
retained by the Government and remitted to the holder on an installment due date basis. The effective date of every payment made 
by Borrower, except payments retained and remitted by the Government on an installment due date basis, shall be the date of the 
United States Treasury check by which the Government remits the payment to the holder. The effective date of any prepayment 
retained and remitted by the Government to the holder on an installment due date basis shall be the date of the prepayment by Bor¬ 
rower, and the Government will pay the interest to which the holder is entitled accruing between such date and the date of the 
Treasury check to the holder. 

Any amount advanced or expended by the Government for the collection of this note or to preserve or protect any security for 
the loan or otherwise expended under the terms of any security agreement or other instrument executed in connection with the loan 
evidenced by this note, at the option of the Government shall become a part of and bear interest at the same rate as the principal of 
the debt evidenced by this note and be immediately due and payable by Borrower to the Government without demand. 

Property constructed, improved, purchased, or refinanced in whole or in part with the loan evidenced by this note shall not be 
leased, assigned, sold, transferred, or encumbered, voluntarily or otherwise, without the written consent of the Government. Unless 
the Government consents otherwise in writing. Borrower will operate such property as a farm if this is a Farm Ownership loan. 

If ‘’Consolidation and subsequent loan,” “Debt write down,” “Consolidation,” “Rescheduling,” or “Reamortization” is 
indicated in the “Action Requiring Note” block above, this note is given to consolidate, reschedule or reamortize, but not in 
satisfaction of the unpaid principal and interest on the following described note(s) or assumption agrcement(s)(new terms). 


FUND CODE/ 
LOAN NO. 

FACE AMOUNT 

INT. RATE 

DATE 

ORIGINAL BORROWER 

LAST INSTALL. DUE 


s 

°7o 

, 19 


. 19 


$ 

«7o 

. f9 


, 19 


s 

<*> 

, 19 


. 19 


s 

®7o 

. 19 


, 19 


s 

°7o 

. 19 


. 19 


$ 


, 19 


. 19 


$ 

Vq 

. 19 


. 19 


Security instruments taken in connection with the loans evidenced by these described notes and other related obligations are 
not affected by this consolidating, rescheduling or reamortizing. These security instruments shall continue to remain in effect a *\ d 
the security given for the loans evidenced by the described notes shall continue to remain as security for the loan evidenced by this 
note, and for any other related obligations. 

REFINANCING (GRADUATION) AGREEMENT: If at any time it shall appear to the Government that the Borrower 
may be able to obtain financing from a responsible cooperative or private credit source at reasonable rates and terms for 
loans for similar purposes and periods of time, Borrower will, at the Governments request, apply for and accept a toan(s) 
jn sufficient amount to pay this note in full and, if the lender is a cooperative, to pay for any necessary stock. The pro¬ 
visions of this paragraph do not apply if the loan represented by this promissory note was made to the Borrower as a non¬ 
program loan. 
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HIGHLY ERODIBLE LAND AND WETLAND CONSERVATION AGREEMENT: Borrower recognizes that the loan 
described in this note will be in default should any loan proceeds be used for a purpose that will contribute to excessive erosion of 
highly erodible land or to the conversion of wetlands to produce an agricultural commodity as further explained in 7 CFR Part 1940, 
Subpart G, Exhibit M. If (1) the term of the loan exceeds January 1, 1990, but not January 1, 1995, and (2) Borrower intends to pro¬ 
duce an agricultural commodity on highly erodible land that is exempt from the restrictions of Exhibit M until either January 1, 
1990, or two years after the Soil Conservation Service (SCS) has completed a soil survey for the Borrower’s land, whichever is later, 
the Borrower further agrees that, prior to the loss of the exemption from the highly erodible land conservation restrictions found in 
7 CFR Part 12, Borrower must demonstrate that Borrower is actively applying on that land which has been determined to be highly 
erodible, a conservation plan approved by the SCS or the appropriate conservation district in accordance with SCS’s requirements. 
Furthermore, if the term of the loan exceeds January 1. 1995, Borrower further agrees that Borrower must demonstrate prior to 
January !, 1995, that any production of an agricultural commodity on highly erodible land after that date will be done in com* 
ptlance with a conservation system approved by SCS or the appropriate conservation district in accordance with SCS’s 
requirements. 

DEFAULT: Failure to pay when due any debt evidenced by this note or perform any covenant of agreement under this note 
shall constitute default under this and any other instrument evidencing a debt of Borrower owing to, insured or Guaranteed by the 
Government or securing or otherwise relating to such debt; and default under any such other instrument shalt constitute default 
under this note, UPON ANY SUCH DEFAULT, the Government at its option may declare all or any part of any such indebtedness 
immediately due and payable. 

This Note is given as evidence of a loan to Borrower made or insured by the Government pursuant to the Consolidated Farm 
and Rural Development Act, or the Emergency Agricultural Credit Adjustment Act of 1978 and for the type of loan as indicated in 
the "Kind of Loan" block above, This Note shall be subject to the present regulations of the Farmers Home Administration and to 
its future regulations not inconsistent with the express provisions of this note. 


Presentment, protest, and notice are waived. 


(SEAL) 



(Borrower) 


0R0C0VIS, PUERTO RICO 00720 


RECORD OF ADVANCES 


AMOUNT 

DATE 

AMOUNT 

DATE 

AMOUNT 

DATE 

$ 300,000.00 

06/21/99 

s 


s 


$ 


s 


s 


s 


$ 


s 


s 


$ 


s 


TOTAL 

$ 300,000.00 1 



aU.S.GPO: 1W6-722-666 


Position 2 


FmHA 1940-17 (Rev. 4-92) 
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Exhibit 5 


-NUMERO OCHENTA Y SEIS- 

- NUMBER EIGHTY SIX- 

-HIPOTECA VOLUNTARIA--- 

-VOLUNTARY MORTGAGE- 

En la ciudad de Coamo, Puerto Rico, a dieciocho de junio de mil novecieutos 

noventa y nueve ( 18 / 6 / 1999 )- 

—In the city of Coamo, Puerto Rico, on June eighteen, nineteen ninety nine.- 

-j-- 7 —ANTE MI- 

-BEFORE ME- 

--ANTONIO ORTIZ RODRIGUEZ- 

Abogado y Notario Publico de la Isla de Puerto Rico con residencia en- 

Attorney and Notary Publico for the Island of Puerto Rico, with residence in- 


Coamo, Puerto Rico- y oficina en Coamo, Puerto Rico.- 

Coamo, Puerto Rico-and office in Coamo, Puerto Rico.- 


--COMPARECEN- 

-APPEAR- 

Las personas nombradas en el parrafo DUODECIMO de esta hipoteca denomina- 

The persons named in paragraph TWELFTH of this mortgage- 

dos de aqui en adelante el “deudor hipotecario” y cuyas circunstancias personales- 

hereinafter called the “mortgagor” and whose personal circumstances- 

aparecen de dicho parrafo.- 

appear from said paragraph.- 

Doy fe del conocimiento personal de Ios comparecientes, asi como por sus dichos- 

I. th e Notary, attest to the personal knowledge of the appearing parties, as well as to their_ 

de su edad, estado civil, profusion y vecindad.- 

statements which I believe to be true of their age, civil status, profession and residence.— 

Aseguran hallarse en el pleno goce de sus deredios civiles, la libre administracion- 

They assure me that they are in full enjoyment of their civil rights, and the free administration- 

de sus bienes y teniendo a mi juicio la capacidad legal necesaria para este otorga- 

of their property, and they have, in my judgment, the necessary legal capacity to grant this-- 

miento.--- 

voluntary mortgage.--- 

--EXPONEN-- 

-WITNESSETH:- 

PRIMERO: El deudor hipotecario es dueno de la finca o fincas descritas en el- 

FIRST: That the mortgagor is the owner of the farm or farms described in- 

parrafo UNDECIMO asi como de todos los derechos e intereses de las mismas,— 
paragraph ELEVENTH of This mortgage, and of all rights and interest in the same— 

denominada de aqui en adelante “los bienes”.- 

hereinafter referred to as ‘the property’.- 

SEGUNDO: Que los bienes aqui hipotecados estan afectos a gravamenes que- 

SECOND: That the property mortgaged herein is subject to the liens- 

se especifican emel parrafo UNDECIMO.- 

specified in paragraph ELEVENTH herein.- 

TERCERO: Que el deudor hipotecario viene obligado para con Estados Unidos de— 
THIRD: That the mortgagor has become obligated to the United States- 
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un prestamo o prestamos evidenciado por uno o mas pagares o convenio de sub 
a loan or loans evidenced by one or more promisory note(s) or assumption agreement(s)- 

rogacion, denominado en adelante el “pagare" sean uno o mas. Se requiere por— 
hereinafter called ‘*the note” whether one or more. It is required by- 

el Gobiemo que se hagan pagos adicionales mensuales de una doceava parte de— 
the Government that additional monthly payments of one-twelfth of the- 

las contribuciones, avaluos (impuestos), pranas de seguros y otros cargos que se— 
taxes, assessments, psurance premiums and other charges- 

hayan estimado sob re la propiedad hipotecada.- 

estimated against the property.- 

CUARTO: Se sobre entiende que:- 

FOURTH: It is understood that:-* 

(Uno) El pagare evidencia un prestamo o prestamos al deudor hipotecario por la— 
(One) The note evidences a loan or loans to the mortgagor in the- 

suma de principal especificada en el mismo, concedido con el proposito y la inten- 
principal amount specified therein made with the purpose and intention- 

cion de que el acreedor hipotecario puede ceder el pagare en cualquier tiempo y— 
that the mortgagee, at any time, may assign the note and- 

asegurar su pago de conformidad con el Acta de mil novecientos sesenta y uno 
insure the payment thereof pursuant to the Act of Nineteen Hundred and Sixty One- 

consolidando la Administracion de Hogares de Agricultores o el Titulo Quinto de 
consolidating the Farmers Home Administration or Title Five of 

la Ley de hogares de mil novecientos cuarenta y nueve, segun han sido enmenda 
the Housing Act ofNineteen Hundred and Forty-Nine, as Amended- 

das.- 

(Dos) Cuando el pago del pagare es garantizado por el acreedor hipotecario puede 
(Two) When payment of the note is guaranteed by the mortgagee-- 

ser cedido de tiempo en tiempo y cada tenedor de dicho pagare a su vez sera el 
it may be assigned from time to time and each holder of the insured note, in turn 

prestamista asegurado.- 

will be the insured lender.-- 

(Tres)Cuando el pago del pagare es asegurado por el acreedor hipotecario, el acree 
(Three) When payment of the note is insured by the mortgagee, the- 

dor hipotecario otorgara y entregara al prestamista asegurado conjuntamente con- 
mortgagee will execute and deliver to the insured lender along 

el pagare un endoso de seguro garantizando totalmente el pago de principal e in 
with the note an insurance endorsement insuring the payment of the note fully as to principal- 

tereses de dicho pagare.——- 

and interest.-—- 

(Cuatro) En todo tiempo que el pago del pagare este asegurado por el acreedor- 

(Four) At all times when payment of the note is insured by the mortgagee, 

hipotecario el acreedor hipotecario, por convenio con el prestamista asegurado, — 
the mortgagee by agreement with the insured lender—-- 

determinant en el endoso de seguro la porcion del pago de intereses del pagare 
set forth in the insurance endorsement will be entitled to a specified portion of the interest pay 

que sera designada como “cargo anual’V-—--- 

merits on the note, to be designated the “annual charge”.--— 
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quiera otros en relation con dicho prestamo asi como tambien a los beneficios- 

others an connection with said loan, as well as any benefit- 

de esta hipoteca y aceptar en su lugar los beneficios del seguro, y a requerimiento- 

of this mortgage, and will accept the benefits of such insurance in lieu thereof, and upon the- 

del acreedor hipotecario endosara el pagare al acreedor hipotecario en caso de — 
mortgagee’s request will assign the note to the mortgagee should the mortgagor— 

violation de cualquier convenio o estipulacion aqui contenida o en el pagare o en- 

violate any covenant or agreement contained herein, in the note, or any- 

cualquier convenio suplementario por parte del deudor.- 

supplementary agreement.- 

(Seis) Entre otras cosas, es el propdsito e intenci6n de esta hipoteca, que en todo- 

(Six) It is the purpose and intent of this mortgage that, among ether things,- 

tiempo cuando el pagare este en poder del acreedor hipotecario, o en el caso en- 

at all times when the note is held by the mortgagee, or in the event the- 

que el acreedor hipotecario ceda esta hipoteca sin asegurar el pagare, esta hipoteca- 

mortgagee should assign this mortgage without insurance of the note, this mortgage- 

garantizara el pago del pagare pero cuando el pagare este en poder de un presta— 
shall secure payment of the note; but when the note is held by an msured- 

mista asegurado, esta hipoteca no garantizara el pago del pagare o formara parte- 

lender, this mortgage shall not secure payment of the note or attach to- 

de la deuda evidenciada por el mismo, pero en cuanto al pagare y a dicha deuda,- 

the debt evidenced thereby, but as to the note and such debt- 

constituira una hipoteca de indemnizacion para garantizar al acreedor hipotecario- 

shall constitute an indemnity mortgage to secure the mortgagee- 

contra cualquier perdida bajo el endoso de seguro por causa de cualquier incum- 

against loss under its insurance endorsement by reason of any default- 

plimiento por parte del deudor hipotecario. - -- 

by the mortgagor.- --- —-- 

QUINTO:Que en consideracidn al prestamo y (a)en todo tiempo que el pagar£- 

FIFTHrThat, in consideration of said loan and (a) at all times when the note- 

sea conservado por el acreedor hipotecario, o en el caso de que el acreedor hipote- 

is held by the mortgagee, or in the event the mortgagee- 

carlo ceda la presente hipoteca sin el seguro de pago del pagare y en garantia del-- 

should assign this mortgagewithout insuranceof the payment of the note, in guarantee of the- 

importe del pagare segun se especifica en el subparrafo (Uno) del Parrafo NOVE- 

amount of the note as specified in subparagraph (one) of paragraph NINTH- 

NO con sus intereses al tipo estipulado y para asegurar el pronto pago de dicho- 

hereof, with interest at the rate stipulated, and to secure prompt payment of the- 

pagare, su renovation, cualquier convenio contenido en el mismo, o extension y- 

note and any renewals and extensions thereof and any agreements contained therein,— 

(b) en todo tiempo que el pagare sea poseido por el prestamista asegurado en garan- 

(b) at all times when the note is held by an insured lender, in guarantee- 

tia de las sumas especificadas en el subparrafo (Dos) del parrafo NOVENO aqui- 

of the amounts specified in subparagraph (Two) of paragraph NINTH hereof- 

consignado para garantizar el cumplimiento del convenio del deudor hipotecario- 

for securing the performance of the mortgagor’s- 

de indemnizar y conservar libre al acreedor hipotecario contra perdidas bajo el en- 

herein to indemnify and save harmless the mortgage against loss under its- 
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subparrafo (Tres) del parrafo NOVENO de este instrumento y para asegurar el— 

subparagraph (Three) of paragraph NINTH hereof, and to secure the- 

cumplimiento de todos y cada uno de los convenios y del deudor hipotecario aqui— 
performance of every covenant and agreement of the mortgagor- 

contenidos o en cualquier otro convenio suplementario, el deudor hipotecario por— 
contained herein or m any supplementary agreement, the mortgagor- 

la presente constituye hipoteca voluntaria a favor del acreedor hipotecario sobre— 
hereby constitute a voluntary mortgage in favor of the mortgagee on- 

los bienes descritos en el parrafo UNDECIMO mas adelante, asi como sobre los— 
the property described in paragraph ELEVENTH hereof, together with ail rights,— 

derechos, intereses, servidumbres, derechos hereditarios, adhesiones pertenecientes- 

interests easements, hereditaments and appurtenances thereto belonging,- 

los mismos, toda renta, creditos, beneficios de los mismos, y todo producto e- 

rents, issues and profits thereof and revenues and- 

ingreso de los mismos, toda mejora o propiedad personal en el presente o que en— 
income therefrom, all improvements and personal property now or- 

el futuro se adhiera o que sean razonablemente necesarias para el uso de los mismos, — 
later attached thereto or reasonably necessary to the use thereof,- 

sobre las aguas, los derechos de agua o acciones en los mismos, pertenecientes a— 
all water, water rights and shares in the same pertaining to- 

las fincas o a todo pago que en cualquier tiempo se adeude al deudor hipotecario -- 
the farms and all payments at any tune owing to the mortgagor- 

E ot virtud de la venta, arrendamiento, transferencia, enajenacion o expropiacion— 
y virtue of any sale, lease, transfer, conveyance or total or- 

total o parcial de o por danos a cualquier parte de las mismas o a los intereses sobre- 

partial condemnation of or injury to any part thereof or interest- 

ellas, siendo entendido que este gravamen quedara en toda su fiierza y vigor hasta- 
therein, it being understood that this lien will continue in full force and effect until- 

que las cantidades especificadas en el parrafo NOVENO con sus intereses antes y 
all amounts as specified in paragraph NINTH hereof, with interest before and- 

despues del vencimiento hasta que los mismos hayan sido pagados en su totalidad. 
after maturity until paid have been paid in full.- 

En caso de ejecucion, los bienes responderan del pago del principal, los intereses— 
In case of foreclosure, the property will be answerable for the payment of the principal, interest— 

antes y despues de vencimiento, hasta su total solvento, perdida sufrida por el acree- 

thereon before and after maturity until paid, losses sustained by the- 

dor hipotecario como asegurador del pagare, contribuciones, prima de seguro o cual- 

mortgagee as insurer of the note, taxes, insurance premiums, and- 

quier otro desembolso o adelanto por el acreedor hipotecario por cuenta del deudor 
other disbursements and advances of the mortgagee for the mortgagor’s account— 

hipotecario con sus intereses hasta que sean pagados al acreedor hipotecario, costas,- 

with interest until repaid to the mortgagee, costs, expenses and- 

gastos y honorarios de abogado del acreedor hipotecario, toda extension o reno— 
attorney’s fees of the mortgagee all extensions and renewals of any of-- 

vacidn de dichas obligaciones con intereses sobre todas y todo otro cargo o suma— 
said obligations, with interest on all and all other charges and additional— 

adicional especificada en el parrafo NOVENO de este documento.- 

amounts as specified in paragraph NINTH hereof.- 
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aqui garantizada e indemnizar y conservar libra de perdida al acreedor hipotecario 
to theraortgageehereby secured and to indemnify and save harmless the mortgagee against any — 

bajo el seguro del pago del pagare por incumplimiento del deudor hipotecario.- 

loss under its insurance of payment of the note by reason of any default by the mortgagor- 

En todo tiempo cuando el pagare sea poseido por el prestamista asegurado, el- 

At all times when the note is held by an insured lender, the- 

deudor hipotecario continuara haciendo los pagos contra dicho pagare al acreedor 

mortgagor shall continue to make payments on the note to the mortgagee,- 

/ ' 

hipotecario como agente cobraflor del tenedor del mismo.- 

as collection agent for the holder.- 

(Dos) A pagar al acreedor hipotecario una cuota initial por inspection y tasacion 
(Two) To pay to the Mortgagee any initial fees for inspection and appraisal- 

y cualquier cargo por delincuencia requerido en el presente o en el fiituro por los 
and any deliquency charges, now or hereafter required by- 

reglamentos de la Administration de Hogares de Agricultores.- 

regulations of the Farmer’s Home Administration.- 

(Tres) En todo tiempo cuando el pagare sea poseido por un prestamista asegu- 

(Three) At all times when the note is held by an insured lender,- 

rado, cualquier suma adeudada y no pagada bajo los terminos del pagare menos— 
any amount due and unpaid under the terms of the note, less- 

la cantidad o carga anual, podra ser pagada por el acreedor hipotecario al tenedor- 
the amount of the annual charge, may be paid by the mortgagee to the holder- 

del pagard bajo los tdrminos provistos en el pagar6 y en el endoso de seguro referido- 

of the note to the extent provided in the insurance endorsement- 

en el parrafb CUARTO anterior por cuenta del deudor hipotecario.- 

referred to in paragraph FOURTH hereof for the account of the mortgagor.- 

Cualquier suma vencida y no pagada bajo los terminos del pagare, sea este poseido- 

Any amount due and unpaid under the terms of the note, whether it is held- 

por el acreedor hipotecario o por el prestamista asegurado, podra ser acreditada — 
by the mortgagee or by an insured lender, may be credite- 

por el acreedor hipotecario al pagare y en su consecuenela constituira un adelanto- 
by the mortgagee cm the note and thereupon shall constitute an advance- 

por el acreedor hipotecario por cuenta del deudor hipotecario.-- 

by the mortgagee for the account of the mortgagor.- 

Cualquier adelanto por el acreedor hipotecario tal como se describe en este sub— 
Any advance by the mortgagee as described in this- 

parrafb devengara intereses a razee del TRES PUNTO SETENTA Y CINCO- 

subparagraph shall bear interest at the rate of THREE POINT SEVENTY FIVE- 

-por ciento (3.75%)- 

-per cent(3.75%)- 

anual a partir de la fecha en que vencia el pago hasta la fecha en que el deudor- 

per annum from thedate on which meamount of the advance was due to the date of payment- 

hipotecario lo satisfaga.--- 

to the mortgagee.- 

(Cuatro) Fuere o no el pagare asegurado por el acreedor hipotecario cualquier- 

(Four) Whether or not the note is insured by the mortgagee any- 

o todo adelanto hecho por el acreedor hipotecario para prima de seguro, repa- 

and all amount advanced by the mortgagee for property insurance premiums, repairs,- 
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el deudor hipotecario dejado de pagar por los mismos, devengara intereses a razon 
mortgagor s failure to pay the same, shall bear interest at the rate- 

del tipo estipulado en el subparrafo anterior desde la fecha de dichos adelantos- 

stated in the next preceding subparagraph from the date of the advance- 

hasta que los mismos sean satisfechos por el deudor hipotecario.- 

until repaid to the mortgagee.- 

(Cinco) Todo adelanto hecho por el acreedor hipotecario descrito en esta hipo- 

(Five) All /tdvancqs made by mortgagee as described in the mortgage,- 

I 

teca con sus intereses vencera inmediatamente y sera pagadero por el deudor hipo— 
with interest, shall be immediately due and payable by the mortgagor- 

tecario al acreedor hipotecario sin necesidad de requerimiento alguno en el sitio— 
to mortgagee without demand at the- 

designado en el pagare y sera garantizado por la presente hipoteca. N ingun adelanto 
place designated in the note and shall be guaranteed hereby. No such advance- 

hecho por el acreedor hipotecario no relevant al deudor hipotecario de su obligation 
by mortgagee shall relieve the mortgagor from breach of his covenant- 

del convenio de pagar. Dichos adelantos, con sus intereses, se reembolsaran de los 
to pay. Such advances, with interest shall be repaid from the- 

primeros pagos recibidos del deudor hipotecario. Si no hubieren adelantos, todo— 
first available collections received from mortgagor. Otherwise, any payments 

pago verificado por el deudor hipotecario podra ser aplicado al pagare o a cualquier 
payment made by mortgagor may be applied on the note or any- 

otra deuda del deudor hipotecario aqui garantizada en el orden que el acreedor- 

indebtedness to mortgagee secured nereby, in any order mortgagee- 

hipotecario determinare.- 

determines.- 

(Seis) Usar el impoite del prestamo evidenciado por el pagare unicamente para- 

(Six) To use the loan evidenced by the note solely- 

los propositos autorizados por el acreedor hipotecario.- 

for purposes authorized by mortgagee.- 

(Siete) A pagar a su vencimiento las contribuciones, impuestos especiales grava— 
(Seven) To pay when due all taxes, special assessments, liens- 

menes y cargas que graven los bienes o los derechos o intereses del deudor hipo— 
and charges encumbering the property or the right or interest of mortgagee- 

tecario bajo los terminos de esta hipoteca.- 

under the terms of this mortgage.- 

Ocho) Obtener y mantener seguro contra incendio y otros riesgos segun requie— 
(Eight) To procure and maintain insurance against fire and other hazards as required- 

ra el acreedor hipotecario sobre los edifrcios y las mejoras existentes en los bie- 

by mortgagee on all existing buildings and improvements on the pro- 

nes o cualquier otra mejora introducida en el future. El seguro contra fuego y- 

perty and on any buildings and improvements put there on in the future. The insurance against- 

otros riesgos seran en la forma y por las cantidades terminos y condiciones que- 

fire and other hazards will be in the form and amount and cm terms and conditions— 

aprobare el acreedor hipotecario.- 

approved by mortgagee.- 

(Nueve) Conservar los bienes en buenas condiciones y prontamente verifiers' las— 
(Nine) To keep the property in good condition and promptly make all- 
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ningun edificio o mejora en los bienes. ni cortara ni removera madera de la finca, 
any building or improvement on the property, nor will he cut or remove wood from the farm- 

ni removera ni permitira que se remueva grava, arena, aceite, gas, carbon u otros 
nor remove nor permit to be removed gravel, sand, oil, gas, coal, or other- 

minerales sin el consentimientb del acreedor hipotecario y prontamente llevara- 

minerals without the consent of mortgagee, and will promptly carry out- 

a effect© las reparaciones en los bienes que el acreedor hipotecario requiera de tiempo 
the repairs j>n the prpperty that the mortgagee may request from time- 

en tiempo. El deudor hipotecario cumplira con aquellas practicas de conservation— 
to time. Mortgagor shall comply with such farm conservation practices- 

de suelo y los planes de la finca y del hogar que el acreedor hipotecario de tiempo en 
and form and home management plans as mortgagee from time to - 

tiempo pueda prescribir.- 

time may prescribe.- 

(Diez) Si esta hipoteca se otorga para un prestamo a dueno de finca segun se iden— 
(Ten) If this mortgage is given for a loan to a farm owner as identified- 

tifica en los reglamentos de la Administration de Hogares de Agricultores, el deudor 
in the regulations of the Farmers Home Administration, mortgagor- 

hipotecario personalments operara los bienes por si y por medio de su familia como 
wul personally operate the property with his own and his family labor as a farm and for no other- 

una finca y para ningun otro proposito y no arrendara la finca ni parte de ella a- 

purpose and will not lease the form or any part of it- 

menos que el acreedor hipotecario consienta por escrito en otro metodo de opera— 
unless mortgagee agrees in writing to any other method of operation- 

cion o al arrendamiento.- 

or lease.-———----- 

(Once) Sometera en la forma y manera que el acreedor hipotecario requiera la- 

(Eleven) To submit in the form and manner mortgagee may require,- 

information de sus ingresos y gastos y cualquier otra information relationada con— 
information as to his income and expenses and any other information in regard to the — 

la operation de los bienes y cumplira con todas las leyes, ordenanzas y reglamentos 
operation of the property, and to comply with all laws, ordinances, and regulations 

que afecten los bienes o su uso.--- 

affecting the property or its use.- 

(Doce) El acreedor hipotecario, sus agentes y abogados, tendran en todo tiempo el 
(Twelve) Mortgagee, its agents and attorneys, shall have the right at all reasonable times 

derecho de inspectionar y examinar los bienes con el fin de determinar si la garantia 
to inspect and examine the property for the purpose of ascertaining whether or not 

otorgada esta siendo mermada o deteriorada y si dicho examen o inspection deter- 
the security given is being lessened or impaired, and if such inspection or examination shall 

minare, a juicio del acreedor hipotecario, que la garantia otorgada esta siendo mer— 
disclose, in the judgment of mortgagee, that the security given is being lessened— 

mada o deteriorada, tal condition se considerara como una violation por parte del 
or impaired, such condition shall be deemed a breach by the- 

deudor hipotecario de los convenios de esta hipoteca.- 

mortgagor of the covenants of this mortgage.- 


(Trace) Si cualquier otra persona detentare con o impugnare el derecho de posesion 
(Thirteen) If any other person interferes with or contests the right of possession— 
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podia instituir aquellos procedimientos que fueren necesanos en defensa de sus- 

may institute the necessary proceedings in defense of its- 

intereses y los gastos y desembolsos incurrido por el acreedor hipotecario en dichos 
interest, and any costs or expenditures incurred by mortgagee by said- 

procedimientos seran cargados 'a la deuda del deudor hipotecario y se consideraran 
proceedings will be charged to the mortgage debt and considered- 

garantizados por esta hipoteca dcntro del credito adicional de la clausula hipotecaria— 
by this mortgage wjthin the additional credit of the mortgage clause- 

I 1 

para adelantos. gastos y otros pagos.- 

for advances, expenditures and other payments.- 

(Catorce) Si el deudor hipotecario en cualquier tiempo mientras estuviere vigente— 
(Fourteen) If the mortgagor at any time while this mortgage remains in effect- 

esta hipoteca, abandonare los bienes o voluntariamente se los entregase al acree— 
should abandon the property or voluntarily deliver it to mortgagee.- 

dor hipotecario el acreedor hipotecario es por la presente autorizado y con pode— 
mortgagee is hereby authorized and empowered- 

res para tomar posesion de los bienes, arrendarlos y administrar los bienes y cobrar 
to take possession of tire property, to rent and administer the e same and collect— 

sus rentas, beneficios e ingresos de los mismos y aplicarlos en primer termino a los 
the rents, benefits, and income from the same and apply them first to the— 

gastos de cobro y administration y en segundo termino al pago de la deuda eviden- 
costs of collection and administration and secondly to the payment o the debt evidenced— 

ciada por el pagare o cualquier otra deuda del deudor hipotecario y aqui garantizada,- 

by the note or any indebtedness to mortgagee hereby guaranteed,- 

en el orden y manera que el acreedor hipotecario determinare.- 

in what ever order and manner mortgagee may determine.- 

(Quince) En cualquier tiempo que el acreedor hipotecario determinare que el deudor 
(Fifteen) At any time that mortgagee determines that mortgagor- 

hipotecario puede obtener un prestamo de una asociacion de credito para produc— 
may be able to obtain a loan from a credit association for production- 

cion de un Banco Federal u otra fiiente responsable, cooperativa o privada, a un— 
a Federal Bank or other responsible source, cooperative or private, at a— 

tipo de intereses y terminos razonables para prestamos por tiempo y propositos- 

rate of interest and reasonable periods of time and purposes,- 

similares, el deudor hipotecario, a requerimiento del acreedor hipotecario, solicitara 
mortgagor, at mortgagee s request will apply for and accept- 

y aceptara dicho prestamo en cantidad suficiente pa ra pagar por las acciones nece- 
said loan in sufficient amount to pay the note and any other indebtedness secured hereby and to— 

sarias en la agencia cooperativa en relation con dicho prestamo.—-- 

purchase any necessary shares of stock in the cooperative agency in regard to said loan.- 

Dieciseis)El incumplimiento de cualesquiera de las obligaciones garantizadas 
Sixteen) Should default occur in the performance or discharge of any obligation secured- 

por esta hipoteca, o si el deudor hipotecario o cualquier otra persona incluida como 
by this mortgage, or should mortgagor, or any one of the persons herein called- 

deudor hipotecario faltare en el pago de cualquier cantidad o violare o no cumpliere 
mortgagor, default in the payment of any amounts or violate or fail to comply- 

con cualquier clausula, condition, estipulacion o convenio o acuerdo aqui contenido 
with any clause, condition, stipulation, covenant, or agreement contained herein,— 
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dores, los bienes o parte de ellos o cualquier interes en los mismos fueren cedidos, 
creditors, or should the property or any part thereof or interest therein be assigned, 

vendidos, arrendados, transferidos o gravados voluntariamente o de otro modo,— 
sold, leased, transferred, conveyed, or encumbered, voluntarily or otherwise, 

sin el consentimiento por escrito del acreedor hipotecario, el acreedor hipotecario es 
without the written consent of mortgagee, mortgagee is- 

lrrevocablemente autorizado y con poderes, a su option v sin notification: (Uno) a 
irrevocably authorised and empowered, at its option, and without notice: (One) to 

I 

declarer toda deuda no pagada bajo los terminos del pagare o cualquier otra deuda 
declare all amounts unpaid under the note, and any indebtedness- 

al acreedor hipotecario aqui garantizada,inmediatamente vencida y pagadera y- 

to the mortgagee secured hereby, immediately due and payable and 

proceder a su execution de acuerdo con la ley y los terminos de la misma; (Dos)- 

to foreclose this mortgage in accordance with law and the provisions hereof; (Two) 

incurrir y pagar los gastos razonables para la reparation o mantenimiento de los— 
to incur and pay reasonable expenses for the repair and maintenance of the 

bienes y cualquier gasto u obligacion que el deudor hipotecario no pago segun se— 
property ana any expenses and obligations that mortgagor did not pay as-— 

conviniere en esta hipoteca, incluyendo las contribuciones, impuestos, prima de- 

agreed in this mortgage, including taxes, assessments, insurance premium,— 

seguro y cualquier otro pago o gasto para la protection y conservation de los bienes 
and any other expenses or costs for the protection and preservation of the property 

y de esta hipoteca o incumplimiento de cualquier precepto de esta hipoteca y (Tres) 
and this mortgage, or for compliance with any of the provisions of this mortgage; and (Three)- 

de solicitor la protection de la ley.- 

request the protection of the law.- 

(Diecisiete) El deudor hipotecario pagara o reembolsara al acreedor hipotecario — 
(Seventeen) Mortgagor will pay, or reimburse mortgagee- 

todos los gastos necesarios para el fiel cumpliiniento de los convenios y acuerdos 
for all necessary expenses for the fulfillment of the covenants and agreements 

de esta hipoteca, los del pagare y en cualquier otro convenio suplementario in- 

of this mortgage and of me note and of any supplementary agreement, including— 

cluyendo los gastos de mensura, evidentia de titulo, costas, inscription y hono 
the costs (if survey, evidence of title, court costs, recordation fee and- 

ratios de abogado.- 

attorney’s fees.- 

(Dieciocho) Sin afectar en forma alguna los derechos del acreedor a requerir y- 

(Eighteen) Without in any manner affecting the right of the mortgagee to require and 

hacer cumplir en una fecha subsiguiente a los mismos los convenios, acuerdos u- 

enforce perrormance at a subsequent date of the same, similar or other covenant, agreement 

obligaciones aqui contenidos o similares u otros convenios, y sin afectar la respon— 
obligation herein set forth, and without affecting the liability- 

sabilidad de cualquier persona para el pago del pagare o cualquier otra deuda aqui— 
of any person for payment of the note or any indebtedness- 

garantizada y gin afectar el gravamen impuesto sobre los bienes o la prioridad del— 
secured hereby and without affecting the lien created upon said property or the priority of 

gravamen el acreedor hipotecario es por la presente autorizado y con poder en- 

said lien, the mortgagee is hereby authorized and empowered at- 
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negociar con el deudor hipotecario o conceder al deudor hipotecario cualquier- 

deal in any way with mortgagor or grant to mortgagor my- 

indulgencia o tolerancia o extension de tiempo para el pago del pagare (con el- 

indulgence or forbearance or extension of the time for payment of the note with the 

consentimiento del tenedor de dicho pagare cuando este en manos de un presta- 

consent of the holder of the note when it is held by- 

mista asegurado) o para el pago de cualquier deuda a favor del acreedor hipoteca— 
an unmixed lender) or for payment of any indebtedness to mortgagee- 

rio, y aqui garantizada o (Tres) otorgar y entregar cancelaciones parciales de cua- 
hereby secured; or (three) execute and deliver partial releases of any- 

quier parte de los bienes de la hipoteca aqui constituida u otorgar diferimiento o— 
part of said property from the lien hereby crested or grant deferment or—- 

postergacion de esta hipoteca a favor de cualquier otro gravamen constituido sobre 
postponement of the mortgage to any other lien over- 

dichos bienes.- 

said property.- 

(Diecinueve) Todos los derechos, titulo e interes en y sobre la presente hipoteca,— 
(Nineteen) All right, title and interest in or to this mortgage,- 

incluyendo pero no limitando el poder de otorgar consentimientos, cancelaciones— 
including but not limited to the power to grant consents, partial releases,— 

parciales, subordination, cancelation total, radica sola y exclusivamente en el— 
subordinations, and satisfaction, shall be vested solely and exclusively in— 

acreedor hipotecario y ningun prestamista asegurado tendra derecho, titulo o in— 
mortgagee, and no insure lender have any right, title or interest- 

teres alguno en o sobre el gravamen y los beneficios aqui contenidos.- 

in or to the lien or any benefits herein contained.- 

(Veinte) El incumplimiento de esta hipoteca constituira incumplimiento de cuales— 
(Twenty) Default hereunder shall constitute default under any- 

quiera otra hipoteca, prestamo refaccionario, o hipoteca de bienes muebles poseida 
other real estate or crop or chattel mortgage held- 

o asegurada por el acreedor hipotecario y otorgada o asumida por el deudor hipo— 
or insured by mortgagee and executed or assumed by mortgagor,- 

tecario; y el incumplimiento de cualesquiera de dichos instrumentos de garantia—- 
and default under any such other security instrument shall- 

constituira incumplimiento de esta hipoteca.- 

constitute default hereunder.- 

(Veintiuno) Todo aviso que haya de darse bajo los terminos de esta hipoteca sera- 
(Twenty-One) All notices to be given under this mortgage shall- 

remitido por correo certificado a menos que se disponga lo contra no por ley, y- 

be sent by certified mail unless otherwise required by law,- 

sobre dirigido hasta tanto otra direccion sea designada 01 un aviso dado a! efecto,- 
and shall be addressed until some other address is designated in a notice so given,- 

en el caso del acreedor hipotecario a Administration de Hogares de Agricultores,— 
in the case of mortgagee to Farmers Home Administration,- 

Departamento.de Agriculture de Estados Unidos, San Juan, Puerto Rico, y en el— 
United States Department of Agriculture, San Juan, Puerto Rico, and in the 

caso del deudor hipotecario, a el a la direccion postal de su residencia segun se- 

case of mortgagor to him at the post office address of his residence as stated- 



























Case 3:19-cv-01576 Document 1-5 


Filed 06/14/19 Page 11 of 17 


el importe de cualguier sentencia obtenido por expropiacion forzosa para uso- 

the amount of any judgment obtained by reason of condemnation proceedings for public 

publico de los bienes o parte de ellos asi como tambien el importe de la sentencia— 
use of the property or any part thereof as well as the amount of any judgment- 

por danos causados a los bienes. El acreedor hipotecario aplicara el importe asi — 
for damages caused to the property. The mortgagee will apply the amount so- 

recibido alpago de los gastos en que mourner en su cobro y el balance al pago del— 
received to the payment of costs incurred in. its collection and the balance to the payment- 

pagare y cualquier cantidad adetidada a! acreedor hipotecario garantizada por esta 
of the note and amy indebtedness to the mortgagee secured by this- 

hipoteca, y si hubiere algun sobrante, se reembolsara al deudor hipotecario. 
mortgage, and if any amount then remains, will pay such amount to mortgagor.— 

SEPTIMO:Para que sirva detipoa la primera subasta que debera celebrarse en caso- 
SEVENTH:That for the purpose of the first sale to be held in case- 

de ejecucion de esta hipoteca; de conformidad con la la ley hipotecaria, segun enmen- 
of foreclosure of this mortgage, in conformity with the mortgage law, as amended,— 

dada, el deudor hipotecario por la presenta tasa los bienes hipotecados en la suma 
mortgagor does hereby appraise the mortgaged property in the amount— 

de: TRESCDENTOS MEL DOLARES- 

of THREE HUNDREDS THOUSANDS DOLLARS- 

OCTAVO:EL deudor hipotecario por la presente renuncia al tramite de requeri— 
EIGHTHrMortgagor hereby waives the requirement of law and agrees to be- 

miento y se considersra en mora sin necesidad de notificacion ateuna por parte- 

considered in default without the necessity of any notification of default or demand for pay- 

del acreedor hipotecario. Esta hipoteca esta sujeta a los reglamentos de la Ad- 

ment on the part of mortgagee. This mortgage is subject to the rules and regulations of the- 

ministracion de Hogares de Agricultores ahora en vigor y a fiituros reglamentos, — 
Fanners Home Administration now in effect, and to its future regulations— 

no inconsistentes con los terminos de esta hipoteca, asi como tambien sujeta a- 

not inconsistent with the provisions of tnis mortgage, as well as to the- 

las leyes del Congreso de Estados Unidos de America que autorizan la asignacion- 
laws of the Congress of the United States of America authorizing the making and 

y aseguramiento del prestamo antes mencionado.- 

insuring of the loan herein before mentioned.- 

NOVENO:Las cantidades garantizadas por esta hipoteca son las siguientes- 
NINTH:The amounts guaranteed by this mortgage are as follows- 

Una. En todo tiempo cuando el pagare relacionado en el parrafo TERCERO de— 
One. At all times when the note mentioned in paragraph THIRD of- 

esta hipoteca sea poseido por el acreedor hipotecario o en caso que el- 

acreedor this mortgage is held by mortgagee, or in the event mortgagee-— 

hipotecario cediere esta hipoteca sin asegurar el pagare- 

should assign this mortgage without insurance of the note,- 

TRESCDENTOS MIL-- 

THREE HUNDREDS THOUSANDS- 

---DOLARES ($300,000.00) 

-DOLLARS ($300,000.00) 

el principal de dicho pagare, con sus intereses segun estipulados a razon del 

the principal amount of said note, together with interest as stipulated therein at the rate of- 
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• Entodotiempo cuando el pagare es poseido por un prestamista asegurado — 1 
Two. At all times when said note is held by an insured lender___ 

(A) TRESCIENTOS MIL- 

(A) THREE HUNDREDS THOUSANDS_ 

“ DOLARES($300,000.00) 

DOLLARS ($300,000.00) 

a L? creed °f hi P ote ^? rio P°r adelantos al prestamista asegurado- 

for indemmfyng the mortgagee for advances to the insured lender--_ 

^cumplimientodel deudor hipotecario de pagar los plazos segun— 
by reason of mortgagor’s failure to pay the installments as-—--_ 

fP el P a S ar ®» cot intereses segun se especifica en el parrafb SEXTO 
specified m the note with interest as stated in paragraph SIXTH, — ’ 

Tercero:- 1 

Tl ~—— - | 

Inree:- 

(B) CUATROCIENTOS CINCUENTA MIL_ 

(B) FOUR HUNDREDS FIFTY THOUSANDS_"V- 

DOLARES($450 000 001 

DOLLARS ($450,000.00) 

para indemnizar al acreedor hipotecario ademas contra cualquier perdida que pueda— 
For indemnifying the mortgagee fiirther against any loss it might ------_ 

sufiir bajo su seguro de pago del pagare- 

sustain under its insurance of payment of the note-_ 

Tres. En cualquier caso y en todo tiempo-- 

Three. In any event and at all times whatsoever-- 

- 

(556,250) para intereses despues de mora:- 

( $56 250 00 1 for Hpfanlt in+ATv»ef- 

IU1 UviaUll IIllCI ————————— 

(B) SESENTA MIL DOLARES- 1 

(B) SIXTY THOUSANDS DOLLARS- 

fSffinte? cont - ribuciones ’ W 0 y otros adelantos para la con- 

($o0,000.00)for taxes, insurance and other advances for the preservation—- 

servacion yproteccion deesta hipoteca, con intereses al tipo estipulado en el parrafb- 
and protection of this mortgage, with interest at the rate stated in paragraph-- 

SEXTO. Tercero:- I 

Ma ihl, I hree;- 

(C) TREINTA MIL DOLARES- 1 

(C) THIRTY THOUSANDS DOLLARS_ 

fSo’ooo'XS?- 313 co ? tas > S astos y honorarios de abogado en caso- 

($30,000.00) for costs, expenses and attorney's fees in case_ 

de ejecucion- 

of foreclosure--- 

(D) TREINTA MIL DOLARES- 

(D)1HIRTY THOUSANDS DOLLARS- 

f^nnSnnS F*™ co * stas 1 8 astos ,gue incurriere el acreedor hipoteca- 

(,$30,000.00) for costs ana expenditures incurred by the mortgagee in 

"^^ 0ced j mi ? 1 ? s P ara • defender sus intereses contra cualquier persona que inter— 
ngs to defe 1 its interests against any other person interfering with_ 
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DECIMO: Que el (los) pagare(s) a que se hace referenda en el parrafo TERCERO— 
TENTH: That the note(s) referred to in paragraph THIRD- 

de esta hipoteca es (son) descrito(s) como sigue:- 

of this mortgage is(are) described as follows:- 

“Pagare otorgado en el caso numero 16-026-581-68-6315- 

“Promissory note executed in case number 16-026-581-68-6315- 

---fechado el dia 

- L --dated 

dieciocho- 

the eighteenth-^- 

-de junio de mil novecientos noventa y nueve 

-day of june, nineteen hundred and ninety nine 

por la suma de TRESCIENTOS MEL- 

in the amount of THREE HUNDRED THOUSANDS- 

($300,000.00)d61ares de principal mas-- 

($300,000.00) dollars of principal plus- 

intereses sobre el balance del principal adeudado a raz6n del TRES PUNTOSETENTA Y CINCO 
interest over the unpaid balance at the rate of THREE POINT SEVENTY FIVE- 

-(3.75%) por ciento anual, 

-(3.75% )percent per annum, 

hasta tantosu principal sea totalmente satisfecho segun los terminos, plazos, condi— 
until the principal is totally paid according to the terms, installments,- 

ciones y estipulaciones contenida en dicho pagare y segun acordados y convenidos 
conditions and stipulation contained in the promissory note and as agreed- 

entre el prestatario y el Gobiemo; excepto el pago final del total de la deuda aqui— 
between the borrower and the Government, except that the final installment of the 

representada, de no haber sido satisfecho con anterioridad, vencera y sera pagadero— 
entire debt herein evidenced, if not sooner paid, will be due- 

a los VEINTE-—- 

and payable TWENTY- 

anos de la fecha de este pagare.--- 

years from the date of this promissory note.- 

Dicho pagare ha sido otorgado como evidencia de un prestamo concedido por el— 
Said promissory note is given as evidence of a loan made by the- 

Gobiemo al Prestatario de conformidad cot la Ley del Congreso de los Estados— 
Government to the borrower pursuant to the law of the Congress of the United — 

Unidos de America denominada “Consolidated Farm and Rural Development Act — 
States of America known as “Consolidated Farm and Rural Development Act of 1961”— 

de conformidad cot el ‘Title V of the Housing Act of 1949”, segun- 

of 1961” or pursuant to ‘Title V ofthe Housing Act of 1949, as- 

han sido enmendadas y esta sujeto a los presentes reglamentos de la Administration— 
amended, and is subject to the present regulations of the Farmers- 

de Hogares de Agricuhores y a los futures reglamentos no inconsistentes con dicha— 
Home Administration and to its future regulations not inconsistent with the- 

Ley. De cuya description, yo, el Notario Autorizante, DOY FE.- 

express provision thereof. Of which description I, the authorizing Notary, GIVE FAITH. 
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RUSTIC A: Parcela de terreno situada en el Barrio Pozas del termino 
municipal de dales, Puerto Rico, compuesta de Doscientos Cuarenta y Seis 
Punto Cuatro Mil Seiscientos Cuarenta y Una Cuerdas (246.4641 cdas.) y en 
lindes por el Norte, con Eugenio Rivera, al Sur, con parcela que se segrega 
y quebrada Sanjones; al Este, con parcela que se segrega y el Rio Damian; y 
al Oeste, con parcela que se segrega y Francisco Ortiz Vazquez.- 

—Inscrita al tomo hoja movil de dales, finca numero mil cuatrocientos treinta 
y ocho (1,438).- 

-, - v --- 


Adquirio el prestatario la descrita finca por- 

Borrower acquired the described property by- 

compra de los esposos Michael Lopez Bolik y Martina Linke Bahner- 

segun consta de la Escritura Numero tres--- 

pursuant to Deed Number three- 

de fecha dieciseis de enero de mil novecientos noventa y siete- 

dated- 

otorgada en la ciudad de dales, Puerto Rico- 

executed in the city of dales, Puerto Rico- 

ante el Notario Jose Oscar San Miguel- 

before Notary Jose Oscar San Miguel- 

Dicha propiedad se encuentra- 

Said property is- 

—Afecta por si a servidumbre de paso y a hipoteca a favor del Banco Popular 
de Puerto Rico por la suma de CIENTO CINCUENTA MEL DOLARES 
($150,000.00)- 

DUODECIMO: Que comparecen en la presente escritura como Deudores Hipote— 
TWELFTH: The parties appearing in the present deed as Mortgagors. 

carios- 

are- 

JUAN ENRTQUE LOPEZ TORRES, , mayor de edad, 

soltero, agricultor y vecino de Orocovis, Puerto Kico.- 

cuya direction postal es:- 

whose postal address is:- 
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fondos del prestamo aqui garantizado se considerara e interpretara como parte- 

funds of the loan herein guaranteed, will be considered and understood to form part 

de la propiedad gravada por esta Hipoteca.- 

of the property encumbered by this Mortgage.- 

DECIMO OCTAVO: El deudor hipotecario se compromete y se obhga a mudarse 
EIGHTEENTH: The mortgagor agrees and obligates himself to move- 

y a ocupar la propiedad objeto de estaescritura dentro de los proximos sesenta- 

and occupy the property object of this deed within the following sixty- 

dias a partir de la fecha de la inspection final; y en caso de circunstancias- 

impredays from the date of final inspection, and in the event of unforeseen circumstances 

vistas fuera del control del deudor hipotecario que le impidiera mudarse este lo- 

beyond his control which would impede him to do so, he will- 

notificara por escrito al Supervisor Local.- 

notify it in writing to the County Supervisor.- 

DECIMO NOVENO: Toda mejora, construction o edification que se construya— 
NINETEENTH:All improvement, construction or building constructed- 

en dicha finca durante la vigencia antes mencionada debera ser construida previa— 
on said farm(s) during the term hereinbefore referred to, must be made with the previous 

autorizacion por escrito del acreedor hipotecario conforme a los reglamentos pre- 
consent in writing of mortgagee in accordance with present regulations- 

sen s y aquellos futures que se promulgaren de acuerdo a las leyes federates y— 
or future ones that may be promulgated pursuant to the federal and- 

locales no inconsistentes o incompatibles con las leyes actuates que gobieman- 

local laws not inconsistent or incompatible with the present laws which govern- 

estos tipos de prestamos.- 

these types of loans.- 

VIGESIMO: Este instrumento garantiza asimismo el rescate o recuperation de— 
TWENTIETH: This instrument also secures the recapture of-- 

cualquier credito por intereses o subsidio que pueda otorgarse a los prestatarios— 
any interest credit or subsidy which may be granted to the borrowerfs) by the- 

por el Gobiemo de acuerdo con las disposiciones del Titulo Cuarentidos del Codigo 
Government pursuant to Forty-Two- 

de Estados Unidos Section Mil Cuatrocientos Noventa - a (42 U.S.C. 1490a)- 

U.S.C. Fourteen Ninety-a (42 U.S.C. 1490a)-- 

-Donde dice Estados Unidos de America actuando por conducto de la— 

Administration de Hogares de Agricultores debe decir Estados Unidos de - 

America actuando por conducto de Farm Service Agency (Agencia de- 

Servicios Agricolas) que es su nombre en la actualidad.- 

-Se hace constar que este es un prestamo de Recursos Limitados EM— 
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para fines agricolas y la construccidn y/o reparation y/o mejoras de las instalaciones— 
for agricultural purposes and the construction and/or repair or improvement of the physical- 

fisicas en la(s) finca(s) descrita(s).- 

installations on the described farm(s).- 

DECIMO CUARTO: El prestatario ocupara personalmente y usara cualquier estmc- 

FOURTEENTH: The borrower will personally occupy and use any structure- 

tura que haya sido constmida, mejorada o comprada con el importe del prestamo— 
constructed, improved or purchased with the proceeds of the loan- 

aqui garantizado y no arrendara o usara para otros fines dicha estructura a menos- 
herein guaranteed and shall not lease or use for other purposes said structure unless- 

que el Gobiemo lo consienta por escrito. La violation de esta clausula como la- 

die Government so consents in writing. Violation of this clause as well as- 

violation de cualquiera otro convenio o clausula aqui contenida ocasionara el- 

violation of any other agreement or clause herein contained will cause- 

vencimiento de la obligation como si todo el termino hubiese transcurrido y en- 

the debt to become due as if the whole term had elapsed and the- 

aptitud el Gobiemo de declarar vencido o pagadero el prestamo y proceder a la- 

Government at its option may declare due and payable the loan and proceed to- 

tie foreclosure of die mortgage.- 

DECIM O QUINTO: Esta hipoteca se extiende expresamente a toda construction— 
FIFTEENTH: This mortgage expressly extends to all construction- 

o edification existente en la(s) finca(s) antes descrita(s) y a toda mejora, construe- 
or building existing on the fhrm(s) herein before described and all improvement, — 

cion o edification que se construya en dicha finca(s) durante la vigencia del pres— 
construction or building constructed on said farm(s) while the- 

tamo hipotecario constituido a favor del Gobiemo, verificada por los actuates- 

mortgage loan constituted in favor of the Government is in effect, ipade by the present— 

duefios deudores o por sus cesionarios o causahabientes.- 

owners or by their assignees or succesors or- 

DECIMO SEXTO: El deudor hipotecario por la presente renuncia mancomunada- 
SIXTEENTH:The mortgagor by these presents hereby wawes jointly and- 

y solidariamente por si y a nombre de sus herederos, causahabientes, sucesores o - 
severally for himself and on behalf of his heirs, assignees, successors or- 

representantes a favor del acreedor (Administration de Hogares de Agricultores).- 
representatives in favor of mortgagee (Farmers Home Administration)- 

cualquier derecho de Hogar Seguro (Homestead) que en el presente o en el futuro- 
any Homestead right (Homestead) that presently in the future- 

pudiera tener en la propiedad descrita en el parrafo undecimo y en los edificios- 

he may have in the property described in paragraph eleventh and in the buildings— 

alii enclavados o que en el futuro fueran constmidos; renuncia esta permitida- 

thereon or which in the future may be constructed; this waiver being permitted—-- 

a favor de la Administration de Hogares de Agricuhores por la Ley Numero Trece 
in favor of the Farmers Home Administration by Law Number Thirteen- 

(13) del veintiocho (28) de mayo de mil novecientos sesenta nueve (1969) (31- 

(13) of the twenty-eights of May, nineteen hundred sixty-nine (1969) (31- 

LRRA 1851)- 
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ACEPTACION-— 
ACCEPTANCE-— 


El (los) comparecientes ACEPTAN esta escritura en la forma redactada ima vez— 
The appearing party (parties) ACCEPT(S) this deal in the manner drawn once- 

vo, el Notario autorizante, le (les) h e las advertencias legates pertinentes. 
I,the authorizing Notary, have made to him (them) the pertinent: legal warnings.— 

.si lo dicen y otorgan ante mi, el Notario autorizante, el (los compareciente(s) — 
So they say and execute before me, the authorizing Notary, the appearing party (parties) 

sin requerir la presencia de tesdgos despues de renunciar su derecho a ello del que 
without demanding the presence of witnesses alter waiving his (their) right to do so of which— 

le(s) advert!.- 

I advised him (them).- 

Despues.de ser leida esta escritura por el Qos) compareciente(s), se ratifica(n)- 

After this deed was read by the appearing party(parties) he (they) ratify its 

en su contenido, ponefn) sus iniciajes en cada uno de los fiplios de esta escritura — 
contents, place(s) his (they) initials on each of the folios of this deed- 

incluyendo el ultimo y la firma(n) todos ante mi el Notario autorizante, que DOY 
including the last one, and all sign before me, the authorizing Notary who GIVES 

FE de todo el contenido de esta escritura.- 

FAITH to everything contained in this deed.- 
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Exhibit 6 


UNITED STATES DEPARTMENT OF AGRICULTURE 
FARM SERVICE AGENCY 
654 Munoz Rivera Ave., 

654 Plaza Bldg. Suite 829, 

San Juan, PR 00918 

Borrower: Lopez Torres, Juan E. Agency Claim No.: 63-026-6315 


Certification of Indebtedness 

I, Liha Sanchez, of legal age, married, a resident of Mayaguez, Puerto Rico, in my official capacity 
as Farm Loan Program Support Specialist of the Farm Service Agency (FSA), United States 
Department of Agriculture (USDA), state that: 


• The borrower’s indebtedness as of 04/22/2019 is as shown in the following Statement of 
Account, according to information obtained from all available records at the USD A -Farm/ 
Service Agency: 


Statement of Account 


Loan Number 

44-01 

Type of Loan 

Operational Loan (OL) 

Date of Loan 

05/27/1999 

Original Loan Amount 

$200,000.00 

Interest Rate 

4.375% 

Daily Interest Accrual 

$23.9726 

Principal Balance 

$200,000.00 

Unpaid Interest 

$145,153.57 

Miscellaneous Charges: 

$0.00 

Total Balance 

$345,153.57 

Amount Delinquent 

$345,153.57 

Years Delinquent 

FULLY MATURE 
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Loan Number 

43-02 

Type of Loan 

Emergency Loan (EM) 

Date of Loan 

06/21/1999 

Original Loan Amount 

$300,000.00 

Interest Rate 

3.75% 

Daily Interest Accrual 

$30.8219 

Principal Balance 

$300,000.00 

Unpaid Interest 

$216,732.08 

Miscellaneous Charges: 

$0.00 

Total Balance 

$516,732.08 

Amount Delinquent 

$409,790.40 

Last Voluntary Payment 

10/04/2000 


• The information in the above Statement of Account in affiant’s opinion is a true and correct 
statement of the aforementioned account and to this date remains due and unpaid. 

• The defendant is neither a minor, nor incompetent, nor in the military service of the United 
States of America. 

• The above information is true and correct to the best of my knowledge and belief, and is 
made under penalty of perjury as allowed by 28 U.S.C. 1746. 



Liha Sanchez 

FLP Support Specialist 

04/22/2019 
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^ * , rn.Qase L19-cv-01576 Document 1-7 Filed 06/14/19 

Department of DeTensenvranpowerT)ata Center 



Status Report 

Pursuant to Servicemembers Civil Relief Act 


Page 1 p e f u g 


as of : Apr-24-2019 10:29:13 AM 


SCRA 4.11 


SSN: 

Birth Date: 
Last Name: 
First Name: 
Middle Name: 
Status As Of: 
Certificate ID: 


XXX-XX-6315 

LOPEZ TORRES 

JUAN 

ENRIQUE 

Apr-24-2019 

SPXHNSYW5NCRH02 


On Active Duty On Active Duty Status Date 

Active Duty Start Date 

Active Duty End Date 

Status 

Service Component 

NA 

NA 

No 

NA 

This response reflects the individuals' active duty status based on the Active Duty Status Date 


Left Active Duty Within 367 Days of Active Duty Status Date 

Active Duty Start Date 

Active Duty End Date 

Status 

Service Component 

NA 

NA 

No 

NA 

This response reflects where the individual left active duty status within 367 days preceding the Active Duty Status Date 




The Member or His/Her Unit Was Notified of a Future Call-Up to Active Duty on Active Duty Status Date 

Order Notification Start Date 

Order Notification End Date 

Status 

Service Component 

NA 

NA 

No 

NA 

This response reflects whether the individual or his/her unit has received early notification to report for active duty 


Upon searching the data banks of the Department of Defense Manpower Data Center, based on the information that you provided, the above is the status of 
the individual on the active duty status date as to all branches of the Uniformed Services (Army, Navy, Marine Corps, Air Force, NOAA, Public Health, and 
Coast Guard). This status includes information on a Servicemember or his/her unit receiving notification of future orders to report for Active Duty. 




Michael V. Sorrento, Director 

Department of Defense - Manpower Data Center 

400 Gigling Rd. 

Seaside, CA 93955 



























The Defense Manpower Data ( 




Enrollment and Eligibility 


Reporting System (DEERS) database which is the official source of data on eligibility for military medical care and other eligibility systems. 


The DoD strongly supports the enforcement of the Servicemembers Civil Relief Act (50 USC App. ? 501 et seq, as amended) (SCRA) (formerly known as 
the Soldiers' and Sailors' Civil Relief Act of 1940). DMDC has issued hundreds of thousands of "does not possess any information indicating that the 
individual is currently on active duty" responses, and has experienced only a small error rate. In the event the individual referenced above, or any family 
member, friend, or representative asserts in any manner that the individual was on active duty for the active duty status date, or is otherwise entitled to the 
protections of the SCRA, you are strongly encouraged to obtain further verification of the person's status by contacting that person's Service. Service contact 
information can be found on the SCRA website's FAQ page (Q33) via this URL: https://scra.dmdc.osd.miI/faq.xhtml#Q33. If you have evidence the person 
was on active duty for the active duty status date and you fail to obtain this additional Service verification, punitive provisions of the SCRA may be invoked 
against you. See 50 USC App. ? 521 (c). 


This response reflects the following information: (1) The individual's Active Duty status on the Active Duty Status Date (2) Whether the individual left Active 
Duty status within 367 days preceding the Active Duty Status Date (3) Whether the individual or his/her unit received early notification to report for active 
duty on the Active Duty Status Date. 


More information on "Active Duty Status" 

Active duty status as reported in this certificate is defined in accordance with 10 USC ? 101(d) (1). Prior to 2010 only some of the active duty periods less 
than 30 consecutive days in length were available. In the case of a member of the National Guard, this includes service under a call to active service 
authorized by the President or the Secretary of Defense under 32 USC ? 502(f) for purposes of responding to a national emergency declared by the 
President and supported by Federal funds. All Active Guard Reserve (AGR) members must be assigned against an authorized mobilization position in the 
unit they support. This includes Navy Training and Administration of the Reserves (TARs), Marine Corps Active Reserve (ARs) and Coast Guard Reserve 
Program Administrator (RPAs). Active Duty status also applies to a Uniformed Service member who is an active duty commissioned officer of the U.S. 
Public Health Service or the National Oceanic and Atmospheric Administration (NOAA Commissioned Corps). 


Coverage Under the SCRA is Broader in Some Cases 

Coverage under the SCRA is broader in some cases and includes some categories of persons on active duty for purposes of the SCRA who would not be 
reported as on Active Duty under this certificate. SCRA protections are for Title 10 and Title 14 active duty records for all the Uniformed Services periods. 
Title 32 periods of Active Duty are not covered by SCRA, as defined in accordance with 10 USC ? 101(d)(1). 

Many times orders are amended to extend the period of active duty, which would extend SCRA protections. Persons seeking to rely on this website 
certification should check to make sure the orders on which SCRA protections are based have not been amended to extend the inclusive dates of service. 
Furthermore, some protections of the SCRA may extend to persons who have received orders to report for active duty or to be inducted, but who have not 
actually begun active duty or actually reported for induction. The Last Date on Active Duty entry is important because a number of protections of the SCRA 
extend beyond the last dates of active duty. 

Those who could rely on this certificate are urged to seek qualified legal counsel to ensure that all rights guaranteed to Service members under the SCRA 
are protected 

WARNING: This certificate was provided based on a last name, SSN/date of birth, and active duty status date provided by the requester. Providing 
erroneous information will cause an erroneous certificate to be provided. 
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DPR MODIFIED AO 440 (Rev. 06/12) Summons in a Civil Action 


United States District Court 

for the 

District of Puerto Rico 


United States Department of Agriculture (Farm Service Agency) 


Plaintiff(s) 

V. 


JUAN ENRIQUE LOPEZ TORRES 

Defendant(s) 


) 

) 

) 

) 

) 

) 

) 

) 

) 

) 

) 

) 


Civil Action No. 


Foreclosure of Mortgage 


SUMMONS IN A CIVIL ACTION 


To: (Defendant’s name and address) 

JUAN ENRIQUE LOPEZ TORRES 

Cond. Gallardo Gardens G-1, 1020 Luis Vigoreaux Ave., Guaynabo, P.R. 00966; 

St. Rd. 615, Ramal 6615, Km. 2, Pozas Wd., Ciales, P.R. 00720 
A lawsuit has been filed against you. 

Within 21 days after service of this summons on you (not counting the day you received it) — or 60 days if you 
are the United States or a United States agency, or an officer or employee of the United States described in Fed. R. Civ. 
P. 12 (a)(2) or (3) — or 90 days in a Social Security Action — you must serve on the plaintiff an answer to the attached 
complaint or a motion under Rule 12 of the Federal Rules of Civil Procedure. The answer or motion must be served on 
the plaintiff or plaintiffs attorney, whose name and address are: 

Juan C. Fortuno Fas 

PO Box 9300 San Juan, PR 00908 


If you fail to respond, judgment by default will be entered against you for the relief demanded in the complaint. 
You also must file your answer or motion with the court. 


FRANCES RIOS DE MORAN\ ESQ. 
CLERK OF COURT 


Date: 


Signature of Clerk or Deputy Clerk 
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DPR MODIFIED AO 440 (Rev. 06/12) Summons in a Civil Action (Page 2) 


Civil Action No. 


PROOF OF SERVICE 

(This section should not be filed with the court unless required by Fed . R. Civ. P. 4 (l)) 

This summons for (name of individual and title, if any) 
was received by me on (date) 

□ I personally served the summons on the individual at (place) 

on (date) ; or 

I I I left the summons at the individual’s residence or usual place of abode with (name) 

, a person of suitable age and discretion who resides there, 
on (date) , and mailed a copy to the individual’s last known address; or 

□ I served the summons on (name of individual) , who is 

designated by law to accept service of process on behalf of (name of organization) 

on (date) ; or 

I I I returned the summons unexecuted because ; or 

I I Other (specify): 


My fees are $ for travel and $ for services, for a total of $ 


I declare under penalty of perjury that this information is true. 


Date: _ _ 

Server’s signature 


Printed name and title 


Server’s address 


Additional information regarding attempted service, etc: 
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UNITED STATES DISTRICT COURT 

DISTRICT OF PUERTO RICO 


CATEGORY SHEET 


You must accompany your complaint with this Category Sheet, and the Civil Cover Sheet (JS-44). 


Attorney Name (Last, First, MI): 
USDC-PR Bar Number 


Fortuno, Juan Carlos 


211913 


Email Address: |jcfortuno@fortuno-law.com 


1. Title (caption) of the Case (provide only the names of the first p arty on each side): 

Plaintiff: 

Defendant: 

2. Indicate the category to which this case belongs: 

|X Ordinary Civil Case 

□ Social Security 
| Banking 
r Injunction 

3. Indicate the title and number of related cases (if any). 

N/A 

4. Has a prior action between the same parties and based on the same claim ever been filed before this Court? 

r Yes 
|X No 

5. Is this case required to be heard and determined by a district court of three judges pursuant to 28 U.S.C. § 2284? 
| Yes 

[X No 

6. Does this case question the constitutionality of a state statute? (See, Fed.R.Civ. P. 24) 
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